
1616. 

Na osnovu ĉlana 37 Zakona o drţavnoj upravi (“Sluţbeni list CG“, broj 78/18), Vlada 
Crne Gore je 27. novembra 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu pribavljenih 

saglasnosti većine ĉlanova Vlade, donijela 

 

UREDBU 

O IZMJENI UREDBE O POVJERAVANjU DIJELA  

POSLOVA MINISTARSTVA ODRŢIVOG RAZVOJA I TURIZMA JEDINICAMA 
LOKALNE SAMOUPRAVE 

Ĉlan 1 

U Uredbi o povjeravanju dijela poslova Ministarstva odrţivog razvoja i turizma 
jedinicama lokalne samouprave („Sluţbeni list CG“, br. 87/18 i 28/19), u ĉlanu 4 rijeĉi: 
„2020. godine“ zamjenjuju se rijeĉima „2021. godine“. 

Ĉlan 2 

Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne Gore“. 
 

Broj: 07-5297 

Podgorica, 27. novembra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1617. 

Na osnovu člana 37 Zakona o državnoj upravi („Službeni list CG“, broj 78/18) Vlada Crne 
Gore je 27. novembra 2020. godine bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih 
saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

UREDBU 

O IZMJENAMA UREDBE O POVJERAVANjU DIJELA POSLOVA 

MINISTARSTVA ODRŽIVOG RAZVOJA I TURIZMA JAVNOM PREDUZEĆU ZA 
UPRAVLjANjE MORSKIM DOBROM CRNE GORE I JAVNOM PREDUZEĆU ZA 

NACIONALNE PARKOVE CRNE GORE 

Član 1 

U Uredbi o povjeravanju dijela poslova Ministarstva održivog razvoja i turizma Javnom 

preduzeću za upravljanje morskim dobrom Crne Gore i Javnom preduzeću za nacionalne 
parkove Crne Gore („Službeni list CG“, br. 87/18 i 75/19), u članu 1 riječi: ''odnosno 
odobrenja i urbanističko-tehničkih uslova iz člana 222 stav 2 Zakona o planiranju prostora i 

izgradnji objekata ("Službeni list CG", br. 64/17, 44/18 i 63/18) do donošenja Programa 
privremenih objekata za područje morskog dobra odnosno nacionalnih parkova'' zamjenjuju 
se riječima: ''Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata ("Službeni list CG", br. 64/17, 
44/18, 63/18 i 82/20)''. 

Član 2 

U članu 3 riječi: “2020. godine“ zamjenjuju se riječima: “2021. godine“. 
Član 3 

Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 
 

Broj: 07-5298 

Podgorica, 27. novembra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1618. 

Na osnovu ĉlana 37 Zakona o drţavnoj upravi (“Sluţbeni list CG“ broj 78/18 ), a u vezi 
ĉlana 88 stav 2 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata ( „ Sluţbeni list Crne Gore, 
br. 64/17, 44/18, 63/18, 11/19 i 82/20), Vlada Crne Gore, bez odrţavanja sjednice, na osnovu 

pribavljenih saglasnosti većine ĉlanova Vlade, 27. novembra 2020 godine, donijela je 

 

UREDBU 

O POVJERAVANjU DIJELA POSLOVA MINISTARSTVA ODRŢIVOG RAZVOJA I 
TURIZMA GLAVNOM GRADU PODGORICA 

Ĉlan 1 

Poslovi drţavne uprave iz nadleţnosti Ministarstva odrţivog razvoja i turizma, koji se 
odnose na davanje saglasnosti na idejno rješenje na zgrade bruto graĊevinske površine 3000 
m2 i više iz ĉlana 88 stav 2 Zakona o ureĊenju prostora i izgradnji objekata povjerava se 

Glavnom gradu Podgorica (u daljem tekstu Glavni grad). 

Ĉlan 2 

Finansijska sredstva za vršenje poslova iz ĉlana 1 ove uredbe, obezbjeĊuju se iz budţeta 
Glavnog grada. 

Ĉlan 3 

Organizaciju vršenja povjerenih poslova, broj i strukturu izvršilaca, utvrĊuje nadleţni 
organ Glavnog grada. 

Ĉlan 4 

Poslovi iz ĉlana 1 ove uredbe, povjeravaju se na period od 1 godine od dana stupanja na 

snagu ove uredbe. 

Ĉlan 5 

Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne Gore“. 
 

Broj: 07-5223 

Podgorica, 27. novembar 2020. godine. 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 



1619. 

Na osnovu ĉl. 267 i 271 Zakona o privrednim društvima („Sluţbeni list CG", broj 65/20) i 
ĉlana 8 Odluke o osnivanju društva sa ograniĉenom odgovornošću „Skijališta Crne Gore" 
(„Sluţbeni list CG“, br. 77/17, 19/18, 72/18, 70/19 i 77/20), Vada Crne Gore je, 27. novembra 

2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti većine ĉlanova 
Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA STATUTA 

DRUŠTVA SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU „SKIJALIŠTA CRNE GORE" 

Ĉlan 1 

U Statutu Društva sa ograniĉenom odgovornošću „Skijališta Crne Gore“ („Sluţbeni list 
CG“, broj 88/17), u ĉlanu 3 stav 3 mijenja se i glasi: 

„Sjedište Društva je u Mojkovcu,Trg Ljubomira Bakoĉa bb.“ 

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Adresa Društva za prijem pošte je Bulevar Revolucije broj 9, Podgorica.“ 

Ĉlan 2 

Poslije ĉlana 8 dodaju se dva nova ĉlana koji glase: 
„Ĉlan 8a 

Djelatnost Društva je: 
- upravljanje skijalištima; 
- upravljanje i organizovanje izgradnje, rekonstrukcija, odrţavanje i opremanje skijališta; 
- pruţanje usluga i ureĊivanje skijalištima u zimskom i ljetnjem periodu u skladu sa 

zakonom; 

- organizovanje zaštite skijališta; 
- ustupanje radova na obiljeţavanju i odrţavanju skijališta; 
- organizovanje struĉnog nadzora nad izgradnjom i rekonstrukcijom skijališta; 
- obiljeţavanje i postavljanje signalizacije na skijalištu u skladu sa zakonom; 
- upravljanje zemljištem, komunalnom, saobraćajnom, turistiĉkom i drugom 

infrastrukturom na skijalištima; 
- obezbjeĊivanje reda na skijalištu u skladu sa zakonom; 
- davanje u zakup ili na korišćenje prostora, opreme i objekata na skijalištu, kojim upravlja 

u skladu sa zakonom; 

- organizovanje studijskih posjeta u oblasti razvoja skijališta i planinskog turizma; 
- promovisanje skijališta na domaćem i inostranom trţištu; 
- organizovanje sportskih priredbi i poduĉavanje sportovima na skijalištu; i 
- drugi poslovi u skladu sa zakonom i statutom Društva. 
Pored djelatnosti iz stava 1 ovog ĉlana, Društvo moţe da obavlja i sljedeće djelatnosti: 
- 49.39 ostali prevoz putnika u kopnenom saobraćaju; 
- 55.10 hoteli i sliĉan smještaj; 
- 56.10 djelatnosti restorana i pokretnih ugostiteljskih objekata; 

- 56.29 ostale usluge pripremanja i posluţivanja hrane; 
- 56.30 usluge pripremanja i posluţivanja pića; 
- 68.10 kupovina i prodaja vlastitih nekretnina; 

- 77.21 iznajmljivanje i lizing opreme za rekreaciju i sport; 

- 77.11 iznajmljivanje i lizing automobila i lakih motornih vozila; 

- 77.12 iznajmljivanje i lizing kamiona; 

- 79 djelatnost putniĉkih agencija, tur-operatora, usluge rezervacije i prateće aktivnosti; 
- 79.1 djelatnost putniĉkih agencija i tur-operatora; 



- 79.11 djelatnost putniĉkih agencija; 
- 79.12 djelatnost tur-operatora; 

- 79.90 ostale usluge rezervacije i djelatnosti povezane s njima; 

- 82.30 organizovanje sastanaka i sajmova; 

- 85.51 sportsko i rekreativno obrazovanje. 

Ĉlan 8b 

Osnovni kapital Društva ĉine novĉana sredstva koja obezbjeĊuje Osnivaĉ i to: novĉani 
ulog u iznosu od 110.000 eura, od ĉega 10.000 eura za osnivaĉki ulog i 100.000 eura za 
poĉetak poslovanja Društva. 

Osnovni kapital Društva ĉini i nenovĉani ulog u iznosu od 12.745.103,90 eura.“ 

Ĉlan 3 

U ĉlanu 18 stav 1 mijenja se i glasi: 
„Izvršni direktor zastupa Društvo, pojedinaĉno.“ 

Ĉlan 4 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 
Gore". 

 

Broj: 07-5269 

Podgorica, 27. novembra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1620. 

Na osnovu ĉlana 14 Zakona o eksproprijaciji („Sluţbeni list RCG“, br. 55/0, 12/02 i 28/06 
i „Sluţbeni list CG“, br. 21/08, 30/17 i 75/18), Vlada Crne Gore je, 6. novembra 2020. 
godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti većine ĉlanova Vlade, 

donijela 

 

O D L U K U 

O UTVRĐIVANjU JAVNOG INTERESA ZA EKSPROPRIJACIJU 

NEPOKRETNOSTI ZA REKONSTRUKCIJU MAGISTRALNOG PUTA M-3 (M-18) 

ŠĆEPAN POLjE – NIKŠIĆ, DIONICA –JASENOVO POLjE - VIDROVAN 

Ĉlan 1 

UtvrĊuje se javni interes za eksproprijaciju nepokretnosti u Opštini Nikšić, i to: 
KO Vir 

1. kat. parcela broj 1054/4, šuma 6. klase u površini od 176 m2, kat. parcela broj 1054/5, 
šuma 6. klase u površini od 15 m2 i kat. parcela broj 1054/6, šuma 6. klase u površini od 91 
m2 upisane u listu nepokretnosti broj 128 kao svojina MeĊedović Gorĉina Radomira; 

2. kat. parcela broj 1062/5, pašnjak 6. klase u površini od 1017 m2 i kat. parcela broj 
1062/6, pašnjak 6. klase u površini od 121 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 152 kao 
svojina MeĊedović Miljana Nenad 1/2 i MeĊedović Miljana Predrag 1/2; 

3. kat. parcela broj 1053/3, šuma 6. klase u površini od 277 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 148 kao svojina MeĊedović Miladina Veliše. 

KO Šipaĉno 1 

1. kat. parcela broj 45/3, neplodno zemljište u površini od 63 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 67 kao susvojina Mijatović Gojka Desanke 1/2 i Mijatović Batrića 
Slobodana 1/2; 

2. kat. parcela broj 1, neplodno zemljište u površini od 475 m2 i kat. parcela broj 2/3, 
neplodno zemljište u površini od 82 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 162 kao svojina 
Ĉolović Peja Jelene; 

3. kat. parcela broj 4/4, neplodno zemljište u površini od 8 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 3 kao svojina Blagojević NeĊeljka Milivoja; 

4. kat. parcela broj 8/3, neplodno zemljište u površini od 11 m2 i kat. parcela broj 8/4, 
neplodno zemljište u površini od 5 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 125 kao svojina 
Simanić Mihaila Jaglike; 

5. kat. parcela broj 9/2, neplodno zemljište u površini od 2 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 99 kao svojina Perović Sava Miodraga. 

6. kat. parcela broj 337/2, šuma 6. klase u površini od 30 m2 upisana u listu nepokretnosti 
broj 46 kao svojina Jakić Mirka Zagorke; 

7. kat. parcela broj 342/2, šuma 7. klase u površini od 72 m2 upisana u listu nepokretnosti 
broj 154 kao svojina Ĉolović Vaska Mioljke; 

8. kat. parcela broj 378/3, neplodno zemljište u površini od 62 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 130 kao svojina Stojanović Svetozara Radovana; 

9. kat. parcela broj 388/2, neplodno zemljište u površini od 9 m2 i kat. parcela broj 389/3, 
neplodno zemljište u površini od 115 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 62 kao svojina 
Mijanović Boţidara Gorana; 

10. kat. parcela broj 397/4, neplodno zemljište u površini od 127 m2 i kat. parcela broj 
397/3, neplodno zemljište u površini od 37 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 93 kao 

susvojina Mićović Joksima Marinka 1/3, Mićović Joksima Miladina 1/3 i Mićović Joksima 

Miodraga 1/3; 



11. kat. parcela broj 507/2, neplodno zemljište u površini od 346 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 151 kao susvojina Ĉolović Bogdana Borislava 1/3, Ĉolović Mileve 1/3 i 
Ĉolović Milutina Miodraga 1/3; 

12. kat. parcela broj 528/3, neplodno zemljište u površini od 12 m2, kat. parcela broj 
528/4, neplodno zemljište u površini od 22 m2 i kat. parcela broj 528/5, neplodno zemljište u 
površini od 21 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 74 kao svojina Mijatović Vukote Todora; 

13. kat. parcela broj 538/2, neplodno zemljište u površini od 32 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 94 kao svojina Mićović Bosiljke; 

14. kat. parcela broj 544/3, neplodno zemljište u površini od 4 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 95 kao svojina Mićović Spasoja Mileve; 

15. kat. parcela broj 586/2, šuma 4 klase u površini od 295 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 57 kao svojina Marić Radoja Velimira. 

KO Šipaĉno 2 

1.kat. parcela broj 1529/3, šuma 6. klase u površini od 781 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 222 kao svojina Ĉolović Peja Jelene; 

2. kat. parcela broj 1530/2, šuma 6. klase u površini od 394 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 86 kao svojina Mijatović ĐorĊija Danila; 

3. kat. parcela broj 1531/2, šuma 6. klase u površini od 3061 m2 i kat. parcela broj 1985/2, 
šuma 6 klase u površini od 2397 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 151 kao svojina 
Perović Sava Milorada. 

4. kat. parcela broj 1540/2, šuma 6. klase u površini od 1410 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 3 kao svojina Minić NeĊeljka Vukosave; 

5. kat. parcela broj 1541/2, šuma 6. klase u površini od 1706 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 262 kao svojina Ĉolović Milenka Milete; 

6. kat. parcela broj 1542/2, šuma 6. klase u površini od 238 m2 i kat. parcela broj 1982/2, 
šuma 6. klase u površini od 931 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 163 kao svojina 

Simanić Mihaila Jaglike; 
7. kat. parcela broj 1980/2, šuma 6. klase u površini od 1726 m2 i kat. parcela broj 1980/3, 

šuma 6 klase u površini od 771 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 273 kao svojina Minić 
Tihomira Slavka; 

8. kat. parcela broj 1986/2, šuma 6 klase u površini od 53 m2 i kat. parcela broj 1986/3, 
šuma 6. klase u površini od 87 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 171 kao susvojina 
Stojanović Ilije Milorada 1/4, Stojanović Ilije Rada 1/4, Stojanović Ilije Rajka 1/4 i 
Stojanović Ilije Spasoja ¼; 

9. kat. parcela broj 1987/2, krš, kamenjar u površini od 316 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 217 kao susvojina Ĉolović Ratka Boška 1/3, Ĉolović Krsta Mihaila 1/3 i 
Ĉolović Krsta Radivoja 1/3; 

10. kat. parcela broj 1988/2, krš, kamenjar u površini od 591 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 219 kao svojina Ĉolović Vaska Mioljke; 

11. kat. parcela broj 1989/2, krš, kamenjar u površini od 1074 m2 i kat. parcela broj 
1989/3, krš kamenjar u površini od 16 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 211 kao svojina 

Ĉolović Milutina Bogdana; 
12. kat. parcela broj 1997/2, šuma 6. klase u površini od 924 m2 upisana u listu 

nepokretnosti broj 168 kao svojina Stojanović Boţidara Radomira; 
13. kat. parcela broj 1998/2, šuma 6. klase u površini od 1968 m2 i kat. parcela broj 

2136/3, krš, kamenjar u površini od 3536 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 145 kao 
susvojina Mićović Joksima Marinka 1/3, Mićović Joksima Miladina 1/3 i Mićović Joksima 

Miodraga 1/3; 

14. kat. parcela broj 1999/3, šuma 6. klase u površini od 3482 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 86 kao svojina Mijatović ĐorĊija Danila; 



15. kat. parcela broj 2137/3, krš, kamenjar u površini od 839 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 221 kao svojina Ĉolović Mileve; 

16. kat. parcela broj 2151/2, krš, kamenjar u površini od 1189 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 106 kao svojina Mijatović Vukote Todora; 

17. kat. parcela broj 2152/2, šuma 6. klase u površini od 232 m2 i kat. parcela broj 2154/2, 
šuma 6 klase u površini od 242 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 141 kao svojina Mićović 
Bosiljke; 

18. kat. parcela broj 2155/2, krš, kamenjar u površini od 1685 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 143 kao svojina Mićović Spasoja Mileve; 

19. kat. parcela broj 2168/2, šuma 6. klase u površini od 127 m2, kat. parcela broj 2168/3, 
šuma 6. klase u površini od 23 m2 i kat. parcela broj 2168/4, šuma 6. klase u površini od 84 
m2 upisane u listu nepokretnosti broj 260 kao svojina Ĉolović Stanka; 

20. kat. parcela broj 2169/2, šuma 6. klase u površini od 371 m2, kat. parcela broj 2169/3, 
šuma 6. klase u površini od 35 m2, kat. parcela broj 2169/4, šuma 6. klase u površini od 64 
m2, kat. parcela broj 2169/5, šuma 6. klase u površini od 9 m2 i kat. parcela broj 2169/6, 

šuma 6. klase u površini od 197 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 32 kao susvojina 
Vukićević Vojina Milorada 1/2 i Vukićević Vojina Slavka 1/2; 

21. kat. parcela broj 2171/2, šuma 6. klase u površini od 542 m2 i kat. parcela broj 2174/4, 
šuma 6. klase u površini od 1563 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 75 kao svojina 
„Bonibo“ D.O.O. Nikšić. 

KO Jasenovo Polje 

1.kat. parcela broj 665/2, livada 7. klase u površini od 51 m2, kat. parcela broj 674/2, 
livada 7. klase u površini od 6 m2 i kat. parcela broj 726/2, livada 7. klase u površini od 9 m2 
upisane u listu nepokretnosti broj 87 kao svojina Todorović Ilije Mare; 

2. kat. parcela broj 722/2, njiva 6. klase u površini od 5 m2, kat. parcela broj 724/2, livada 
7. klase u površini od 3 m2 i kat. parcela broj 724/3, livada 7. klase u površini od 36 m2 
upisane u listu nepokretnosti broj 76 kao svojina Todorović Mirka Spasoja; 

3. kat. parcela broj 701/2, livada 7. klase u površini od 5 m2, kat. parcela broj 699/2, 
pašnjak 6. klase u površini od 30 m2 i kat. parcela broj 699/3, pašnjak 6. klase u površini od 
118 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 59 kao svojina Todorović Tomislava Gorana; 

4. kat. parcela broj 741/2, pašnjak 5. klase u površini od 7 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 121 kao susvojina Todorović Dragomira Borisa 1/2 i Todorović Dragomira 
Petra ½; 

5. kat. parcela broj 754/2, pašnjak 5. klase u površini od 1 m2, kat. parcela broj 696/2, 

livada 7. klase u površini od 16 m2, kat. parcela broj 696/3, livada 7. klase u površini od 19 
m2 i kat. parcela broj 695/2, krš, kamenjar u površini od 54 m2 upisane u listu nepokretnosti 
broj 27 kao svojina Đoković Lazara Mirka; 

6. kat. parcela broj 694/3, livada 7. klase u površini od 20 m2, kat. parcela broj 757/2, 
livada 7. klase u površini od 1 m2 i kat. parcela broj 757/3, livada 7. klase u površini od 7 m2 
upisane u listu nepokretnosti broj 35 kao svojina Lazović Milana Boška; 

7. kat. parcela broj 893/2, krš, kamenjar u površini od 67 m2 i kat. parcela broj 895/2, 
livada 7. klase u površini od 102 m2 upisane u listu nepokretnosti broj 61 kao svojina 
Todorović Sava Ljuba; 

8. kat. parcela broj 786/2, šuma 5. klase u površini od 21 m2 upisana u listu nepokretnosti 

broj 37 kao susvojina Malović Veska 1/3, Malović Ţeljka 1/3 i Malović Vesne 1/3; 
9. kat. parcela broj 892/2, neplodno zemljište u površini od 27 m2, kat. parcela broj 891/3, 

neplodno zemljište u površini od 81 m2, kat. parcela broj 892/3, neplodno zemljište u površini 
od 2 m2 i kat. parcela broj 892/4, neplodno zemljište u površini od 5 m2 upisane u listu 
nepokretnosti broj 109 kao svojina „Eventus“ D.O.O. Nikšić; 



10. kat. parcela broj 840/2, krš, kamenjar u površini od 67 m2 upisana u listu 

nepokretnosti broj 15 kao svojina Đoković Mirka Vukašina; 
11. kat. parcela broj 833/2, šuma 5. klase u površini od 97 m2 upisana u listu 

nepokretnosti broj 118 kao svojina Todorović Mila MlaĊena; 
12. kat. parcela broj 818/2, šuma 5. klase u površini od 17 m2 upisana u listu 

nepokretnosti broj 95 kao susvojina Todorović Toma Jagoša 1/3, Todorović Toma Obrada 1/3 
i Todorović Toma ĐorĊija 1/3; 

13. kat. parcela broj 817/3, šuma 5. klase u površini od 170 m2 upisana u listu 
nepokretnosti broj 62 kao susvojina Todorović Jovana Aleksandra 1/9, Todorović Peka 
Branka 1/3, Durasin Jovana Danijele 1/9, Pekić Olge 1/3 i Todorović Jovana Pera 1/9. 

Ĉlan 2 

Svrha eksproprijacije je rekonstrukcija magistralnog puta M-3 (M-18) Šćepan Polje – 

Nikšić, dionica Jasenovo Polje - Vidrovan. 

Ĉlan 3 

Korisnik eksproprijacije je Drţava Crna Gora – Uprava za saobraćaj. 
Ĉlan 4 

Postupak eksproprijacije nepokretnosti iz ĉlana 1 ove odluke, sprovešće Uprava za 
nekretnine. 

Ĉlan 5 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 
Gore“. 

 

Broj: 07-4984 

Podgorica , 6. novembra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1621. 

Na osnovu ĉlana 14 Zakona o eksproprijaciji („Sluţbeni list RCG“, br. 55/00, 12/02 i 
28/06 i „Sluţbeni list CG“, br. 21/08, 30/17 i 75/18), Vlada Crne Gore je, 6. novembra 2020. 
godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti većine ĉlanova Vlade, 

donijela 

 

O D L U K U 

O UTVRĐIVANjU JAVNOG INTERESA ZA EKSPROPRIJACIJU 

NEPOKRETNOSTI U CILjU EMITOVANjA PROGRAMA JAVNOG SERVISA 

RTCG, SA EMISIONOG PUNKTA ''KANjE'' 

Ĉlan 1 

UtvrĊuje se javni interes za eksproprijaciju nepokretnosti u Opštini Bijelo Polje, i to: 
KO Dobrakovo 

1. dio kat. parcele broj 323/3 (novi broj 323/4), šuma 3. klase u površini od 228,0 m2 
upisana u listu nepokretnosti broj 72 kao svojina Hasanović Lutvo Djulke, 

2. dio kat. parcele broj 316 (novi broj 316/4), njiva 7. klase u površini od 124,0 m2 
upisana u listu nepokretnosti broj 56 kao susvojina Hasanović Vehbija Huseina 1/4, 
Hasanović Vehbija Kasima 1/4, Hasanović Vehbija Rasima 1/4 i Hasanović Vehbija Redţa 
1/4, 

3. dio kat. parcele broj 318 (novi broj 318/3), livada 7. klase u površini od 44,0 m2 
upisana u listu nepokretnosti broj 163 kao svojina Hasanović Mulaz Rifata, 

4. dio kat. parcele broj 316 (novi broj 316/5), njiva 7. klase u površini od 202,0 m2 
upisana u listu nepokretnosti broj 56 kao susvojina Hasanović Vehbija Huseina 1/4, 
Hasanović Vehbija Kasima 1/4, Hasanović Vehbija Rasima 1/4 i Hasanović Vehbija Redţa 
1/4, 

5. dio kat. parcele broj 309 (novi broj 309/2), njiva 7. klase u površini od 68,0 m2 upisana 
u listu nepokretnosti broj 61 kao svojina Hasanović Zeko Nafe, 

6. dio kat. parcele broj 286 (novi broj 286/2), njiva 7. klase u površini od 47,0 m2 upisana 
u listu nepokretnosti broj 80 kao susvojina Hasanović Ramo Dţema 4/15, Šabanović Ramo 
Hasibe 1/10, Kujović Ramo Izete 1/10, Hasanović Ramo Refika 4/15 i Hasanović Ramo 
Šućra 4/15, 

7. dio kat. parcele broj 308 (novi broj 308/2), voćnjak 4. klase u površini od 39,0 m2 

upisana u listu nepokretnosti broj 61 kao svojina Hasanović Zeko Nafe, 
8. dio kat. parcele broj 287 (novi broj 287/3), voćnjak 4. klase u površini od 149,0 m2 

upisana u listu nepokretnosti broj 80 kao susvojina Hasanović Ramo Dţema 4/15, Šabanović 
Ramo Hasibe 1/10, Kujović Ramo Izete 1/10, Hasanović Ramo Refika 4/15 i Hasanović 
Ramo Šućra 4/15, 

9. dio kat. parcele broj 289 (novi broj 289/2), šuma 5. klase u površini od 16,0 m2 upisana 
u listu nepokretnosti broj 56 kao susvojina Hasanović Vehbija Huseina 1/4, Hasanović 
Vehbija Kasima 1/4, Hasanović Vehbija Rasima 1/4 i Hasanović Vehbija Redţa 1/4, 

10. dio kat. parcele broj 290 (novi broj 290/3), voćnjak 4. klase u površini od 155,0 m2 
upisana u listu nepokretnosti broj 56 kao susvojina Hasanović Vehbija Huseina 1/4, 
Hasanović Vehbija Kasima 1/4, Hasanović Vehbija Rasima 1/4 i Hasanović Vehbija Redţa 

1/4. 

Ĉlan 2 

Eksproprijacija se vrši u cilju omogućavanja emitovanja programa javnog servisa RTCG, 
sa emisionog punkta ''Kanje''. 

Ĉlan 3 

Korisnik eksproprijacije je ''RADIO-DIFUZNI CENTAR'' DOO Podgorica. 



Ĉlan 4 

Postupak eksproprijacije nepokretnosti iz ĉlana 1 ove odluke, sprovešće Uprava za 
nekretnine. 

Ĉlan 5 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 
Gore“. 

 

Broj: 07-4985 

Podgorica, 6. novembra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1622. 

Na osnovu ĉlana 34 stav 3 Zakona o drţavnoj imovini ("Sluţbeni list CG", broj 21/09) 
Vlada Crne Gore je 27. novembra 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu 
pribavljenih saglasnosti većine ĉlanova Vlade, donijela 

 

O D L U K U 

O DAVANjU PRETHODNE SAGLASNOSTI GLAVNOM GRADU PODGORICA ZA 

RAZMJENU NEPOKRETNOSTI SA PORODICAMA ĆERIĆ I KOJAŠEVIĆ 

 

1. Daje se prethodna saglasnost Glavnom gradu Podgorica za razmjenu nepokretnosti sa 

porodicama Ćerić i Kojašević i to: 
- katastarske parcele broj 3906/51, livada 1. klase, površine 636 m² i 
- katastarske parcele broj 3906/117, livada 1. klase, površine 9 m², 

upisane u list nepokretnosti broj 3217, KO Podgorica III, po procijenjenoj vrijednosti od 

300,00 €/m², odnosno ukupno 193.500,00 €, kojima raspolaţe Glavni grad Podgorica, sa 

- katastarskom parcelom broj 3460/1, vinograd 2. klase, površine 392 m², 
- katastarskom parcelom broj 3460/2, vinograd 2. klase, površine 45 m², 
- katastarskom parcelom broj 3460/3, vinograd 2. klase, površine 50 m², 
upisanim u list nepokretnosti broj 7231, KO Podgorica III, 

- katastarskom parcelom broj 3459/1, livada 1. klase, površine 2.163 m², 
- katastarskom parcelom broj 3459/2, livada 1. klase, površine 37 m², 
upisanim u list nepokretnosti broj 6814, KO Podgorica III, 

- katastarskom parcelom broj 3458/1, njiva 1. klase, površine 351 m², 
upisanom u list nepokretnosti broj 6815, KO Podgorica III i 

- katastarskom parcelom broj 3458/2, njiva 1. klase, površine 350 m², 
upisanom u list nepokretnosti broj 6904, KO Podgorica III i 

po procijenjenoj vrijednosti od 215,00 €/m², što za ukupnu površinu od 3.388 m² ukupno 
iznosi 728.420,00 €,koje su u svojini/susvojini porodica Ćerić i Kojašević. 

2. Odluka će se objaviti u "Sluţbenom listu Crne Gore". 
 

Broj: 07-5259 

Podgorica, 27. novembra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1623. 

Na osnovu ĉlana 35 stav 2 Zakona o drţavnoj imovini ("Sluţbeni list CG", broj 21/09) 
Vlada Crne Gore je 27. novembra 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu 
pribavljenih saglasnosti većine ĉlanova Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O PRENOSU PRAVA NA NEPOKRETNOSTIMA OPŠTINI BIJELO POLjE RADI 
OSTVARIVANjA JAVNOG INTERESA – PROSTORNOG SMJEŠTAJA JAVNOG 

PREDUZEĆA ZA KOMUNALNU DJELATNOST „LIM“ 

 

1. Vlada Crne Gore prenosi pravo raspolaganja na nepokretnostima Opštini Bijelo Polje, 
radi ostvarivanja javnog interesa – prostornog smještaja javnog preduzeća za komunalnu 
djelatnost „Lim“ i to na: 

- katastarskoj parceli broj 303/3, dvorište, površine 4.100 m², 

- katastarskoj parceli, broj 303/3, broj zgrade 1, poslovne zgrade u privredi, površine 997 
m²; 

- katastarskoj parceli broj 303/4, dvorište, površine 601 m², 
- katastarskoj parceli, broj 303/5, broj zgrade 1, poslovne zgrade u privredi, površine 318 

m²; 

- katastarskoj parceli broj 303/9, dvorište, površine 113 m², 
- katastarskoj parceli broj 303/10, dvorište, površine 38 m², 
- katastarskoj parceli broj 303/11, dvorište, površine 1 m², 
sa objektima: 

- na katastarskoj parceli broj 303/3, broj zgrade 1, poslovne zgrade u privredi, površine 
997 m² i 

- na katastarskoj parceli broj 303/5, broj zgrade 1, P1, poslovne zgrade u privredi, površine 
318 m², poslovni prostor PD1, površine 318 m² I poslovni prostor PD2, površine 318 m², 

u obimu prava 371/6189, sve upisano u list nepokretnosti broj 2358, KO Bijelo Polje, 

Opština Bijelo Polje. 
2. Odluka će se objaviti u "Sluţbenom listu Crne Gore". 
 

Broj: 07-5203 

Podgorica, 27. novembra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1624. 

 

Na osnovu ĉlana 35 stav 2 Zakona o drţavnoj imovini ("Sluţbeni list CG", broj 21/09) 
Vlada Crne Gore je 27. novembra 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu 
pribavljenih saglasnosti većine ĉlanova Vlade, donijela 

 

O D L U K U 

O PRENOSU PRAVA RASPOLAGANjA NA  

NEPOKRETNOSTI OPŠTINI GUSINjE RADI  
OSTVARIVANjA JAVNOG INTERESA – IZGRADNjE DJEĈJEG IGRALIŠTA 

 

1. Vlada Crne Gore prenosi pravo raspolaganja na nepokretnosti Opštini Gusinje radi 
ostvarivanja javnog interesa – izgradnje djeĉjeg igrališta, i to na dijelu katastarske parcele broj 
778/1, u površini od 500 m², koja po ovjerenom elaboratu uslovne parcelacije koji je izradio 

„Progres MV“ d.o.o. Berane ima parcelarni broj 778/9, upisane u list nepokretnosti broj 371, 
KO Gusinje, Opština Gusinje. 

2. Odluka će se objaviti u "Sluţbenom listu Crne Gore". 
 

Broj: 07-5258 

Podgorica, 27. novembra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1625. 

Na osnovu ĉlana 9 Zakona o autoputu Bar-Boljare ("Sluţbeni list CG", broj 52/14), Vlada 
Crne Gore, je 27. novembra 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu pribavljenih 
saglasnosti većine ĉlanova Vlade, donijela 

 

ODLUKU  

O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANjU DRŢAVNE KOMISIJE ZA REVIZIJU 
IDEJNOG PROJEKTA ZA DIONICU MATEŠEVO-ANDRIJEVICA I IDEJNOG  

PROJEKTA ZA DIONICU SMOKOVAC-FARMACI AUTOPUTA BAR-BOLjARE 

Ĉlan 1 

U Odluci o imenovanju Drţavne komisije za reviziju idejnog projekta za dionicu 

Mateševo-Andrijevica i idejnog projekta za dionicu Smokovac-Farmaci autoputa Bar-Boljare 

(„Sluţbeni list CG", broj 5/19), u ĉlanu 1 stav 2 taĉka 3 mijenja se i glasi: 
,,3) Vukašin Gredić - izvjestilac za oblast geološke podloge i elaborati, deponije, 

pozajmišta, kamenolomi;". 
Ĉlan 2 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne Gore". 
  

Broj: 07-5303 

Podgorica, 27. novembra 2020. godine  

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1626. 

Na osnovu ĉlana 9 Zakona o autoputu Bar-Boljare ("Sluţbeni list CG", broj 52/14), Vlada 
Crne Gore, je 27. novembra 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu pribavljenih 
saglasnosti većine ĉlanova Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O IZMJENI ODLUKE O IMENOVANjU DRŢAVNE KOMISIJE ZA REVIZIJU 
IDEJNOG RJEŠENjA ZA DIONICU ANDRIJEVICA-BOLjARE 

Ĉlan 1 

U Odluci o imenovanju Drţavne komisije za reviziju idejnog rješenja za dionicu 
Andrijevica-Boljare („Sluţbeni list CG", broj 92/20), u ĉlanu 1 stav 2 taĉka 8 mijenja se i 
glasi:  

,,8) Draško Kilibarda, dipl. inţ. geol., izvjestilac za geologiju;". 
Ĉlan 2 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 07-5304 

Podgorica, 27. novembra 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



1627. 

Na osnovu ĉlana 14 stav 4 Zakona o doprinosima za obavezno socijalno osiguranje 

("Sluţbeni list CG", br. 13/07, 79/08, 86/09, 78/10, 14/12, 62/13, 8/15, 22/17 i 42/19), 
Ministarstvo finansija donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O USKLAĐIVANjU IZNOSA NAJVIŠE GODIŠNjE OSNOVICE ZA PLAĆANjE 

DOPRINOSA ZA 2020. GODINU 

Ĉlan 1 

Najviša godišnja osnovica za plaćanje doprinosa u 2020. godini, usklaĊuje se stopom rasta 
prosjeĉne zarade u Crnoj Gori u 2019. godini i iznosi 53.858,00 €. 

Ĉlan 2 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 04-19732/1 

Podgorica, 24. novembar 2020. godine 

 

Ministar, 

Darko Radunović, s.r. 

 

 



1628. 

Na osnovu ĉlana 13a stav 2 Zakona o strateškoj procjeni uticaja na ţivotnu sredinu 
("Sluţbeni list RCG“, broj 80/05 i "Sluţbeni list CG“, br. 59/11 i 56/16), Ministarstvo 
odrţivog razvoja i turizma donijelo je 

 

ODLUKU 

O NEPREDUZIMANjU IZRADE STRATEŠKE PROCJENE UTICAJA NA ŢIVOTNU 
SREDINU ZA STRATEGIJU UPRAVLjANjA KVALITETOM VAZDUHA ZA 

PERIOD 2021-2029. GODINA 

 

1. Ne preduzima se izrada strateške procjene uticaja na ţivotnu sredinu za Strategiju 
upravljanja kvalitetom vazduha za period 2021-2029. godina (u daljem tekstu: Strategija). 

2. Strategija je strateški dokument iz oblasti zaštite ţivotne sredine ĉiji je osnovni cilj 

unapreĊenje stanja ţivotne sredine. 
3. Strategijom su utvrĊene aktivnosti za koje se sprovodi procjena uticaja na ţivotnu 

sredinu, aktivnosti koje su već obuhvaćene drugim strateškim dokumentima iz oblasti 
energetike, saobraćaja, kao i aktivnosti koje se odnose na unapreĊenje praćenja stanja ţivotne 
sredine za koje nije potrebno sprovoĊenje strateške procjene uticaja na ţivotnu sredinu. 

4. U dokumentu je sadrţan predlog mjera za zaštitu i unapreĊenje stanja ţivotne sredine, 
odnosno kvaliteta vazduha i zdravlja ljudi. 

5. Osnovni cilj Strategije je poboljšanje kvaliteta vazduha, kojim se pozitivno, sinergijski 
utiĉe na sve ostale segmente ţivotne sredine, kvalitet voda, klimatske promjene, biodiverzitet 
i zdravlje ljudi. 

6. Aktivnosti koje su predloţene Akcionim planom za period 2021-2029. godina, kao i 

aktivnosti koje će uslijediti u narednom periodu rezultat su najboljih praksi korišćenih u 
drţavama Evropske unije sa visokim stepenom smanjivanja negativnih efekata na zdravlje 
ljudi i ţivotnu sredinu. 

7. Kriterijumi na osnovu kojih je donijeta odluka o nesprovoĊenju strateške procjene 
uticaja na ţivotnu sredinu za Strategiju su sljedeći: 

- strategija je u potpunosti usklaĊena sa Strategijom odrţivog razvoja do 2030. godine; 
- cilj Strategije je unapreĊenje kvaliteta vazduha koje donosi iskljuĉivo pozitivne uticaje 

na vazduh, vode, more, zemljište, klimu, biljni i ţivotinjski svijet, staništa i biodiverzitet, 
zaštićena prirodna dobra, stanovništvo i zdravlje ljudi, gradove i druga naselja, kulturnu 
baštinu, druge prirodne i stvorene vrijednosti; 

- aktivnosti predviĊene Strategijom nemaju negativne uticaje na jonizujuća i nejonizujuća 
zraĉenja, buku i vibracije, infrastrukturne, industrijske i druge objekte; 

- Strategija nema uticaj na planske dokumente iz oblasti planiranja prostora; 

- vjerovatnoća negativnih uticaja, njihov intenzitet, sloţenost i reverzibilnost, imajući u 
vidu vremensku i prostornu dimenziju strateškog dokumenta, je minimalna; 

- zagaĊujuće materije u vazduhu padaju na tlo, vodne površine, fasade zgrada i biljni 
pokrivaĉ, negativno utiĉu na biodiverzitet i zdravlje ljudi i pojaĉavaju negativne uticaje 
klimatskih promjena, tako da se smanjenjem emisija i koncentracija zagaĊujućih materija u 
vazduhu postiţu multiplikativni pozitivni efekti ĉija je kumulativna i sinergijska priroda od 

znaĉaja za unapreĊenje ţivotne sredine i zdravlje ljudi, naroĉito u gusto naseljenim oblastima, 
zonama gdje je kvalitet vazduha ugroţen ali i zaštićenim podruĉjima i oblastima od 
prirodnog, kulturnog i drugog znaĉaja; 

- realizacija aktivnosti i sprovoĊenje mjera predloţenih Strategijom, neće imati negativne 
prekograniĉne uticaje na ţivotnu sredinu susjednih drţava. 

 



8. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne 
Gore”. 

 

 

Broj:12-455/42 

Podgorica, 24. novembra 2020. godine 

 

 

Rukovodilac radom Ministarstva, 

Duško Marković, predsjednik Vlade Crne Gore, s.r. 

 

 



1629. Na osnovu člana 41 st. 7 i 8 i člana 43 st. 7 i 8 Zakona o hemikalijama („Službeni list CG“, broj 51/17), Ministarstvo održivog razvoja i turizma donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O IZMJENI PRAVILNIKA O BLIŽEM SADRŽAJU PRETHODNOG OBAVJEŠTAVANJA ZA IZVOZ HEMIKALIJA 

 

Član 1 U Pravilniku o bližem sadržaju prethodnog obavještenja za izvoz hemikalija ("Službeni list CG", broj 61/17), Prilozi 1, 2 i 3 mijenjaju se i glase:  

PRILOG 1 

 

Lista hemikalija koje podliježu postupku prethodnog obavještavanja 

Hemikalija  CAS broj Einec No Oznaka KN Podkategorija Ograničenje 
upotrebe (2) 

Zemlje za koje nije 

potrebno obavještenje 

1,1-Dihloroeten 75-35-4 200-864-0 Ex 2903 29 00 i(2) sr  

1,1,1-Trihloroetan 71-55-6 200-756-3 Ex 29 03 19 00 i(2) b  

1,1,2-Trihloroetan 79-00-5 201-166-9 Ex 29 03 19 00 i(2) sr  

1,1,1,2-Tetrahloroetan 630-20-6 211-135-1 Ex 29 03 19 00 i(2) sr  

1,1,2,2-Tetrahloroetan 79-34-5 201-197-8 Ex 29031900 i(2) sr  

1,2-Dibromometan (Etilen dibromid) 106-93-4 203-444-5 2903 31 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular na  www.pic.int 

1,2-Dihloroetan (etilen dihlorid) 107-06-2 203-458-1 2903 15 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular nat www.pic.int 

i(2) b 

Cis- 1,3-dihloropropen ((1Z)-1,3-dihloroprop-1-en) 10061-01-5 233-195-8 Ex 2903 29 00 p(1)-p(2) b-b  

1,3-dihloropropen (1) ((+)) 542-75-6 208-826-5 Ex 2903 29 00 p(1) b  

2-aminobutan 13952-84-6 237-732-7 Ex 2921 19 99 p(1)-p(2) b-b  

2-Naftilamin (naftalen-2-amin) i njegove soli((+)) 91-59-8, 

553-00-4, 

612-52-2 i ostali 

202-080-4, 

209-030-0, 

210-313-6 i ostali 

2921 45 00 i(1) b  

i(2) b 

2-Naftiloksiacetatna kiselina 120-23-0 204-380-0 Ex 2918 99 90 p(1) b  

2,4,5-T i njegove soli i estri((#)) 93-76-5 i ostale  2918 91 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

3-deken-2-on ((+)) 10519-33-2 234-059-0 Ex 2914 19 90 p(1) b  

4-Aminobifenil (bifenil-4-amin) i njegove sole ((+)) 92-67-1, 2113-61-3 i 

ostale 

202-177-1 i 

ostale 

Ex 2921 49 00 90 i(1) b  

i(2) b 

4-Nitrobifenil ((+)) 92-93-3 202-204-7 Ex 2904 20 00 90 i(1) b  

i(2) b 

5-tert-butil-2,4,6-trinitro-m-ksilen ((+)) 81-15-2 201-329-4 Ex 2904 20 00 90 i(1) - i(2) sr  

Acefat ((+)) 30560-19-1  Ex 2930 90 98 90 p(1)-p(2) b-b  

Acetohlor ((+)) 34256-82-1  Ex 2924 29 70 90 p(1) b  

Acifluorfen 50594-66-6  Ex 2918 99 90 p(1)-p(2) b-b  

Alahlor ((#)) 15972-60-8 240-110-8 2924 25 00 p(1) b  

Aldkarb ((#)) 116-06-3  2930 80 00 p(1)-p(2) b-b  
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Ametrin 834-12-8 212-634-7 Ex 2933 69 80 p(1)-p(2) b-b  

Amitraz ((+)) 33089-61-1  Ex 2925 29 00 90 p(1)-p(2) b-b  

Amitrol ((+)) 61-82-5 200-521-5 Ex 2933 99 80 90 p(1) b  

Antrakvinon ((+)) 84-65-1 201-549-0 2914 61 00 p(1)-p(2) b-b  

Jedinjena arsena    p(2) sr  

Asulam ((+)) 3337-71-1 

2302-17-2 

 Ex 2935 90 90 p(1) b  

Azbestna vlakna ((+)): 1332-21-4 i ostale 603-721-4 Ex 2524 90 00   PIC cirkular www.pic.int 

Krokidolit  ((#)) 12001-28-4 601-649-8 2524 10 00 i b  

Amozit ((#)) 12172-73-5 601-801-3 Ex 2524 90 00 i b  

Antofilit ((#)) 77536-67-5 616-472-1 Ex 2524 90 00 i b  

Aktinolit ((#)) 77536-66-4 616-471-6 Ex 2524 90 00 i b  

Tremolit ((#)) 77536-68-6 616-473-7 Ex 2524 90 00 i b  

Krizotil ((+)) 12001-29-5 ili 

132207-32-0 

601-650-3 Ex 2524 90 00 i b  

Atrazin ((+)) 1912-24-9 217-617-8 Ex 2933 69 10 p(1) b  

Azinfos-etil 2642-71-9 220-147-6 Ex 2933 99 80 90 p(1)-p(2) b-b  

Azinfos-metil ((#)) 86-50-0 201-676-1 2933 92 00 p(1) b  

Azociklotin ((+)) 41083-11-8  Ex 2933 99 80 90 p(1) b  

Benfurakarb ((+)) 82560-54-1  Ex 2932 99 00 90 p(1) b  

Bensultap 17606-31-4  Ex 2930 90 98 90 p(1)-p(2) b-b  

Benzen (3) 71-43-2 200-753-7 2902 20 00 i(2) sr  

Benzidin i njegove soli ((+)) 

Benzidin derivati ((+)) 

92-87-5, 36341-27-2 i 

ostale 

202-199-1, 252-

984-8 i ostale 

Ex 2921 59 90 i(1)-i(2) sr-b  

i(2) b 

Benzil butil ftalat ((+)) 85-68-7 201-622-7 Ex 2917 34 00 i(1) - i(2) sr  

Beta-cipermetrin ((+)) 1224510-29-5 266-492-6 Ex 2926 90 70 p(1) b  

Binapakril ((#)) 485-31-4 207-612-9 2916 16 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

i(2) b 

Bitertanol ((+)) 55179-31-2  Ex 2933 99 80 90 p(1) b  

Butralin ((+)) 33629-47-9 251-607-4 Ex 2921 49 00 90 p(1) b  

Kadmijum i njegova jedinjenja 7440-43-9 i ostale 231-152-8 i 

ostale 

8107 i(1) sr  

Kadusafos ((+)) 95465-99-9  Ex 2930 90 98 90 p(1) b  

Kalciferol 50-14-6 200-014-9 Ex 2936 29 00 p(1) b  

Kaptafol ((#)) 2425-06-1 219-363-3 2930 80 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

Karbaril ((+)) 63-25-2 200-555-0 Ex 2924 29 70 90 p(1)-p(2) b–b  

Karbendazim 10605-21-7 234-232-0 Ex 2933 99 80 90 p(1) b  

Karbofuran ((#)) 1563-66-2 216-353-0 Ex 2932 99 00 90 p(1) b  

Ugljen tetrahlorid 56-23-5 200-262-8 2903 14 00 i(2) b  

Karbosulfan ((+)) 55285-14-8  Ex 2932 99 00 90 p(1) b  
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Kartap 15263-53-3  Ex 2930 20 00 p(1)-p(2) b-b  

Kinometionat 2439-01-2 219-455-3 Ex 2934 99 90 90 p(1)-p(2) b-b  

Hlorat ((+)) 7775-09-9 

10137-74-3 

7783-92-8 i ostale 

231-887-4 

233-378-2 

232-034-9 

2829 11 00 

2829 19 00 

Ex 2843 29 00 90 

p(1) b  

Hlordimeform ((#)) 6164-98-3  2925 21 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

Hlorfenapikrin ((+)) 122453-73-0  Ex 2933 99 80 90 p(1) b  

Hlorfenvinfos 470-90-6 207-432-0 Ex 2919 90 00 p(1)-p(2) b-b  

Hlormefos 24934-91-6  Ex 2930 90 98 90 p(1)-p(2) b-b  

Hlorobenzilat ((#)) 510-15-6 208-110-2 2918 18 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

Hloroform 67-66-3 200-663-8 2903 13 00 i(2) b  

Hloropikrin ((+)) 76-06-2 200-930-9 2904 91 00 p(1) b  

Hlortal-dimetil ((+)) 1861-32-1  Ex 2917 39 95 p(1) b  

Hlozolinat ((+)) 84332-86-5  Ex 2934 99 90 90 p(1)-p(2) b-b  

Kolekalciferol 67-97-0 200-673-2 Ex 2936 29 00 p(1) b  

Cinidon-etil ((+)) 142891-20-1  Ex 2925 19 95 p(1) b  

Koumafuril 117-52-2  Ex 2932 20 90 p(1)-p(2) b-b  

Kreozot i kreozotu slične supstance 8001-58-9 232-287-5 2707 91 00    

61789-28-4 263-047-8 2707 91 00    

84650-04-4 283-484-8 2707 40 00 

2707 50 00 

   

90640-84-9 292-605-3 2707 91 00    

65996-91-0 266-026-1 Ex 3807 00 90 

Ex 2707 99 19 

i(2) b  

90640-80-5 292-602-7 Ex 2707 99 20    

65996-85-2 266-019-3 Ex 2707 99 80    

8021-39-4 232-419-1 Ex 3807 00 90    

122384-78-5 310-191-5 3807 00 90    

Krimidin 535-89-7  Ex 2933 59 95 90 p(1) b  

Cijanamid ((+)) 420-04-2 206-992-3 Ex 2853 90 90 p(1) b  

Cijanazin 21725-46-2 244-544-9 Ex 2933 69 80 p(1)-p(2) b-b  

Cibutrin ((+)) 28159-98-0 248-872-3 Ex 2933 69 80 p(2) b  

Ciklanilid ((+)) 113136-77-9  Ex 2924 29 70 90 p(1) b  

Ciflutrin 68359-37-5  Ex 2926 90 70 p(1) b  

Cihalotrin 68085-85-8  Ex 2926 90 70 p(1) b  

Ciheksatin ((+)) 13121-70-5  Ex 2931 90 00 p(1) b  

DBB (Di-μ-oxo-di-n-butilstanio-

hidroxiboran/dioxastannaboretan-4-ol) 

75113-37-0 401-040-5 2931 90 00 i(1) b  

Diarsen pentaoksid ((+)) 1303-28-2 215-116-9 Ex 2811 29 90 i(1) - i(2) sr  
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Diazinon ((+)) 333-41-5 206-373-8 2933 59 10 p(1) b  

Dibutiltin jedinjenja 683-18-1 

77-58-7 

1067-33-0 

i ostale 

211-670-0 

201-039-8 

213-928-8 

i ostale 

Ex 2931 90 00 i(2) sr  

Dihlobenil ((+)) 1194-65-6 214-787-5 Ex 2926 90 70 p(1) b  

Dikloran ((+)) 99-30-9 202-746-4 Ex 2921 42 00 90 p(1) b  

Dihlorvos ((+)) 62-73-7 200-547-7 Ex 2919 90 00 p(1)-p(2) b-b  

Dikofol ((+)) 115-32-2 204-082-0 Ex 2906 29 00 p(1)-p(2) b-b  

Dikofol koji sadrži < 78 % p, p′-Dikofol ili 1 g/kg of DDT i 

DDT povezana jedinjenja ((+)) 

115-32-2 204-082-0 Ex 2906 29 00 p(1)-p(2) b-b  

Didecildimetil amonijum hlorid 7173-51-5 230-525-2 ex 2923 90 00 p(1) b  

Diizobutil ftalat ((+)) 84-69-5 201-553-2 ex 2917 34 00 i(1) - i(2) sr  

Dimetenamid ((+)) 87674-68-8  ex 2934 99 90 90 p(1) b  

Dinikonazol-M ((+)) 83657-18-5  Ex 2933 99 80 90 p(1) b  

Dinitro-orto-krezol (DNOC) i njegove soli (kao što su 
amonijum so, kalijumova so i natrijumova so) ((#)) 

534-52-1 208-601-1 2908 92 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

2980-64-5 221-037-0 

5787-96-2  

2312-76-7  

Dinobuton 973-21-7 213-546-1 2920 90 10 p(1)-p(2) b-b  

Dinoseb i njegove sole i estri ((#)) 88-85-7 i ostale 201-861-7 i 

ostale 

2908 91 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

Dinoterb ((+)) 1420-07-1 215-813-8 ex 2908 99 00 90 p(1)-p(2) b-b  

Dioktiltin jedinjena 3542-36-7 

870-08-6 

16091-18-2 

i ostale 

222-583-2 

212-791-1 

240-253-6 

i ostale 

Ex 2931 90 00 i(2) sr  

Difenilamin 122-39-4 204-539-4 2921 44 00 p(1) b  

DPX KE 459 (flupirsulfuron-metil) ((+)) 150315-10-9 

144740-54-5 

 ex 2935 90 90 p(1) b  Praškaste formulacije koje se mogu mrviti i koji sadrže 
kombinaciju: 

     PIC cirkular www.pic.int 

Benomil u količinama jednakim ili većim od 7 % 17804-35-2 241-775-7 Ex 2933 99 80 90 p(1) b  

Karbofuran u količinama jednakim ili većim od 10 % 1563-66-2 216-353-0 Ex 2932 99 00 90 p(2) b  

i Tiram u količinama jednakim ili većim od 15 % ((#)) 137-26-8  2930 30 00    

Etalfluralin ((+)) 55283-68-6  Ex 2921 43 00 p(1) b  

Etion 563-12-2 209-242-3 Ex 2930 90 98 90 p(1)-p(2) b-b  

Etoksisulfuron ((+)) 126801-58-9  Ex 2933 59 95 90 p(1) b  

Etoksikvin ((+)) 91-53-2 202-075-7 Ex 2933 49 90 90 p(1) b  

Etilen oksid (Oksiran) ((#)) 75-21-8 200-849-9 2910 10 00 p(1) b PIC cirkular www.pic.int 

Fenarimol ((+)) 60168-88-9 262-095-7 Ex 2933 59 95 90 p(1) b  
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Fenbutatin oksid 13356-08-6 236-407-7 Ex 2931 90 00 p(1) b  

Fenitrotion ((+)) 122-14-5 204-524-2 Ex 2920 19 00 p(1) b  

Fenpropatrin 39515-41-8  Ex 2926 90 70 p(1)-p(2) b-b  

Fention ((+)) 55-38-9  Ex 2930 90 98 90 p(1) sr  

Fentin acetat ((+)) 900-95-8 212-984-0 Ex 2931 90 00 p(1)-p(2) b-b  

Fentin hidroksid ((+)) 76-87-9 200-990-6 Ex 2931 90 00 p(1)-p(2) b-b  

Fenvalerat 51630-58-1 257-326-3 Ex 2926 90 70 p(1) b  

Ferbam 14484-64-1 238-484-2 Ex 2930 20 00 p(1)-p(2) b-b  

Fipronil ((+)) 120068-37-3  Ex 2933 19 90 p(1) b  

Flufenoksuron ((+)) 101463-69-8  Ex 2924 21 00 p(1)-p(2) b-sr  

Fluoroacetamid ((#)) 640-19-7 211-363-1 2924 12 00 p(1) b PIC cirkular www.pic.int 

Flurenol 467-69-6  Ex 2918 19 98 90 p(1)-p(2) b-b  

Flurprimidol ((+)) 56425-91-3  ex 2933 59 95 90 p(1) b  

Furatiokarb 65907-30-4 265-974-3 ex 2932 99 00 90 p(1)-p(2) b-b  

Gvazatin ((+)) 108173-90-6 

115044-19-4 

236-855-3 ex 3808 99 90 p(1)-p(2) b-b  

Hexahloroetan 67-72-1 200-666-4 ex 2903 19 00 90 i(1) sr  

Hexazinon 51235-04-2 257-074-4 ex 2933 69 80 p(1)-p(2) b-b  

Iminoktadin 13516-27-3  ex 2925 29 00 90 p(1)-p(2) b-b  

Indolilacetatna kiselina ((+)) 87-51-4 201-748-2 ex 2933 99 80 90 p(1) b  

Izrodion ((+)) 36734-19-7 253-178-9 ex 2933 21 00 p(1) b  

Izoproturon ((+)) 34123-59-6 251-835-4 ex 2924 21 00 p(1) b  

Izoksation 18854-01-8 242-624-8 ex 2934 99 90 90 p(1) b  

Jedinjenja olova 598-63-0 

1319-46-6 

7446-14-2 

7784-40-9 

7758-97-6 

1344-37-2 

25808-74-6 

13424-46-9 

301-04-2 

7446-27-7 

15245-44-0 

i ostale 

209-943-4 

215-290-6 

231-198-9 

232-064-2 

231-846-0 

215-693-7 

247-278-1 

236-542-1 

206-104-4 

231-205-5 

239-290-0 

i ostale 

ex 2836 99 17 

ex 3206 49 70 

ex 2836 99 17 

2833 29 60 

ex 2842 90 80 

ex 2841 50 00 

ex 3206 20 00 

ex 2826 90 80 

ex 2850 00 60 40 

ex 2915 29 00 

ex 2835 29 90 

ex 3206 49 70 

ex 2908 99 00 20 

i(2) sr  

Linuron ((+)) 330-55-2 206-356-5 Ex 2928 00 90 p(1) b  

Malation 121-75-5 204-497-7 Ex 2930 90 98 90 p(2) b  

(a)  Maleinski hidrazid, i njegove sole, osim holina, natrijum 

i kalijum soli 

123-33-1 204-619-9 Ex 2933 99 80 90 p(1) b  

(b)  holin, natrijum i kalijum soli maleinski hidrazid koji sadrži više od 1 mg/kg slobodnog hidrazina izraženog na 51542-52-0, 28330-

26-9 

 Ex 2933 99 80 90    

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0020
http://www.pic.int/
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0021


osnovu kiselinskog ekvivalenta 

Maneb ((+)) 12427-38-2 235-654-8 Ex 3824 99 93 p(1)-p(2) b-b  Jedinjena žive, uključujući neorganska jedinjenja žive, alkil živina jedinjena i alkiloxialkil i aril jedinjanja žive izuzev jedinjena žive koja su navedena u propisu kojim je uređena 

zabrana izvoza određenih hemikalija ((#)) 

62-38-4, 26545-49-3 i 

ostale 

200-532-5, 247-

783-7 i ostale 

2852 10 00 10 

2852 10 00 90 

 

p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

Metamidofos ((#)) 10265-92-6 233-606-0 2930 80 00 p(1) b  

Metidation 950-37-8 213-449-4 2934 99 90 p(1)-p(2) b-b  

Metomil 16752-77-5 240-815-0 Ex 2930 90 98 90 p(2) b  

Metil bromid ((+)) 74-83-9 200-813-2 2903 39 11 p(1)-p(2) b-b  

Metil-paration ((+)) ((#)) 298-00-0 206-050-1 2920 11 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

Metoksuron 19937-59-8 243-433-2 Ex 2924 21 00 p(1)-p(2) b-b  

Monokrotofos ((#)) 6923-22-4 230-042-7 2924 12 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

Monolinuron 1746-81-2 217-129-5 Ex 2928 00 90 p(1) b  

Monometil-dibromo-difenil metan Trgovačko ime: DBBT ((+)) 

99688-47-8 402-210-1 Ex 2903 99 80 i(1) b  

Monometil-Dihloro-Difenil metan; Trgovačko ime: Ugilec 121 or Ugilec 21 ((+)) 

— 400-140-6 ex 2903 99 80 i(1)-i(2) b-b  

Monometil-Tetrahlorodifenil metan; Trgovačko ime: Ugilec 141 ((+)) 

76253-60-6 278-404-3 ex 2903 99 80 i(1)-i(2) b-b  

Monuron 150-68-5 205-766-1 ex 2924 21 00 p(1) b  

Naled ((+)) 300-76-5 206-098-3 ex 2919 90 00 p(1)-p(2) b-b  

Nikotin ((+)) 54-11-5 200-193-3 2939 79 10 p(1) b  

Nitrofen ((+)) 1836-75-5 217-406-0 ex 2909 30 90 p(1)-p(2) b-b  

Nonilfenoli C6H4(OH)C9H19 ((+)) 25154-52-3 (fenol, 

nonil-), 

246-672-0 ex 2907 13 00 i(1) sr  

84852-15-3 (fenol, 4-

nonil-, razgranat) 

284-325-5     

11066-49-2 

(izononilfenol), 

234-284-4     

90481-04-2, (fenol, 

nonil-, razgranat), 

291-844-0     

104-40-5(p-

nonilfenol) i ostale 

203-199-4 i 

ostale 

    

Nonilfenol etoksilati (C2H4O)nC15H24O ((+)) 9016-45-9, 26027-38-

3, 68412-54-4, 37205-

87-1, 127087-87-0 i 

ostale 

931-562-3 

500-045-0 

500-209-1 

609-346-2 

500-315-8 

ex 3402 13 00 

ex 3907 20 11 

ex 3824 99 92 

ex 3907 

ex 3824 

i(1) sr  

p(1)-p(2) b-b 

Oktabromodifenil eter ((+)) 32536-52-0 251-087-9 ex 2909 30 38 

ex 3824 88 00 

i(1) sr  
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Ometoat 1113-02-6  ex 2930 90 98 90 p(1)-p(2) b-b  

Ortosulfamuron ((+)) 213464-77-8  ex 2933 59 95 90 p(1) b  

Oksadiargil ((+)) 39807-15-3  ex 2934 99 90 90 p(1) b  

Oksxidemeton-metil ((+)) 301-12-2  ex 2930 90 98 90 p(1) b  

Parakvat ((+)) 4685-14-7  ex 2933 39 99 90 p(1) b  

1910-42-5  

2074-50-2  

Paration ((#)) 56-38-2 200-271-7 2920 11 00 p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

Pebulat 1114-71-2 214-215-4 ex 2930 20 00 p(1)-p(2) b-b  

Pentahloroetan 76-01-7 200-925-1 ex 2903 19 00 90 i(2) sr  

Pentahlorofenol i njegove soli i estri ((#)) 87-86-5 i ostale 201-778-6 i 

ostale 

2908 11 00 

i ostale 

p(1)-p(2) b-sr PIC cirkular www.pic.int 

Perfluorooktan sulfonati 

(PFOS) C8F17SO2X 

(X = OH, Metalne soli (O-M+), halidi, amidi, i ostali derivati uključujući polimere) ((+))/ ((#)) 

1763-23-1 

2795-39-3 

70225-14-8 

56773-42-3 

4151-50-2 

57589-85-2 

68081-83-4 

i ostale 

217-179-8 

220-527-1 

274-460-8 

260-375-3 

250-665-8 

2904 31 00 

2904 34 00 

2922 16 00 

2923 30 00 

2935 20 00 

ex 2924 29 70 90 

ex 3824 99 92 

i(1) sr  

Permetrin 52645-53-1  ex 2916 20 00 p(1) b  

Fosalon ((+)) 2310-17-0 218-996-2 ex 2934 99 90 90 p(1) b  

Fosfamidon (rastvorljiva tečna jedinjena koja prelaze 1000 

g aktivnog sastojka/l) 

13171-21-6 (mixture, 

(E) & (Z) isomers) 

23783-98-4 ((Z)-

isomer) 

297-99-4 ((E)-isomer) 

236-116-5 ex 2924 12 00 

 

p(1)-p(2) b-b PIC cirkular www.pic.int 

Pikoksistrobin ((+)) 117428-22-5  ex 2933 39 99 90 p(1) b  

Polibromovani bifenili (PBB) izuzev hexabromo-

bifenila ((#)) 

13654-09-6, 27858-

07-7 i ostale 

237-137-2, 248-

696-7 i ostale 

ex 2903 99 80 i(1) sr PIC cirkular www.pic.int 

Polihlorovani terfenili (PCT) ((#)) 61788-33-8  ex 2903 99 80 i(1) b PIC cirkular www.pic.int 

Procimidon ((+)) 32809-16-8  ex 2925 19 95 p(1) b  

Propahlor ((+)) 1918-16-7 217-638-2 ex 2924 29 70 90 p(1) b  

Propanil 709-98-8  ex 2924 29 70 90 p(1) b  

Propargit ((+)) 2312-35-8  ex 2920 90 70 99 p(1) b  

Profam 122-42-9  ex 2924 29 70 90 p(1) b  

Propisohlor ((+)) 86763-47-5  ex 2924 29 70 90 p(1) b  

Pirazofos ((+)) 13457-18-6  ex 2933 59 95 90 p(1)-p(2) b-b  

Kvintozen ((+)) 82-68-8  ex 2904 99 00 p(1)-p(2) b-b  

Rotenon ((+)) 83-79-4 201-501-9 ex 2932 99 00 90 p(1) b  

Skilirozid 507-60-8 208-077-4 ex 2938 90 90 90 p(1) b  
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Simazin ((+)) 122-34-9  2933 69 10 p(1)-p(2) b-b  

Strihinin 57-24-9  ex 2939 79 90 90 p(1) b  

Teknazen ((+)) 117-18-0  ex 2904 99 00 p(1)-p(2) b-b  

Tepraloksidim ((+)) 149979-41-9  ex 2932 99 00 90 p(1) b  

Terbufos 13071-79-9 235-963-8 ex 2930 90 98 90 p(1)-p(2) b-b  

Tetraetil olovo ((#)) 78-00-2 201-075-4 2931 10 00 i(1) sr PIC cirkular www.pic.int 

Tetrametil olovo ((#)) 75-74-1 200-897-0 2931 10 00 i(1) sr PIC cirkular www.pic.int 

Talijum sulfat 7446-18-6 231-201-3 ex 2833 29 80 p(1) b  

Tiobenkarb ((+)) 28249-77-6  ex 2930 20 00 p(1) b  

Tiociklam 31895-22-4 250-859-2 ex 2934 99 90 90 p(1)-p(2) b-b  

Tiodikarb ((+)) 59669-26-0 261-848-7 ex 2930 90 98 90 p(1) b  

Tolilfluanid ((+)) 731-27-1  ex 2930 90 98 90 p(1) b  

Triasulfuron ((+)) 82097-50-5  ex 2935 90 90 p(1) b  

Triazofos 24017-47-8  ex 2933 99 80 90 p(1)-p(2) b-b  

:    p(1)-p(2) 

i(1)-i(2) 

b-b 

sr-sr 

 

Tributiltin oksid 56-35-9 200-268-0 ex 2931 20 00 

Tributiltin fluorid 1983-10-4 217-847-9 ex 2931 20 00 

Tributiltin metakrilat 2155-70-6 218-452-4 ex 2931 20 00 

Tributiltin benzoat 4342-36-3 224-399-8 ex 2931 20 00 

Tributiltin hlorid 1461-22-9 215-958-7 ex 2931 20 00 

Tributiltin linoleat 24124-25-2 246-024-7 2931 20 00 

Tributiltin naftenat ((#)) 85409-17-2 287-083-9 2931 20 00 

Trihlorfon ((#)) 52-68-6 200-149-3 ex 2931 39 90 p(1)-p(2) b-b  

Trihlorobenzen 120-82-1 204-428-0 ex 2903 99 80 i(2) sr  

Triklosan ((+)) 3380-34-5 222-182-2 ex 2909 50 00 p(2) b  

Tricikazol ((+)) 41814-78-2 255-559-5 ex 2934 99 90 90 p(1) b  

Tridemorf 24602-86-6 246-347-3 ex 2934 99 90 90 p(1)-p(2) b-b  

Triflumuron 64628-44-0 264-980-3 ex 2924 21 00 p(2) b  

Trifluralin ((+)) 1582-09-8 216-428-8 2921 43 00 p(1) b  

Triorganokalajna jedinjenja osim tributiltin jedinjena ((+)) — — - p(2) sr  

i(2) sr 

Tris (2-hloroetil) fosfat ((+)) 115-96-8 204-118-5 ex 2919 90 00 i(1) - i(2) sr  

Tris (2,3-Dibromopropil) fosfat ((#)) 126-72-7 204-799-9 2919 10 00 i(1) sr PIC cirkular www.pic.int 

Tris-aziridinil-fosfinoksid (1,1′,1′-fosforiltriaziridin) ((+)) 545-55-1 208-892-5 ex 2933 99 80 90 i(1) sr  

Vamidotion 2275-23-2  ex 2930 90 98 90 p(1)-p(2) b-b  

Vinklozolin ((+)) 50471-44-8 256-599-6 ex 2934 99 90 90 p(1) b  

Varfarin 81-81-2 201-377-6 ex 2932 20 90 p(1) b  

Zineb 12122-67-7  ex 3824 99 93 ili 

ex 3808 92 30 

p(1) b  
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(*1) Podkategorija: p(1) - pesticidi iz grupe sredstava za zaštitu bilja, p(2) - ostali  i(1) - Industrijska hemikalija hemikalija za profesionalnu upotrebu i  i(2) - 

Industrijska hemikalija hemikalija za javnu upotrebu. 

(*2) Ograničenje upotrebe: sr - stroga ograničenja, b - zabrana (za određenu potkategoriju ili podkategorije). 

-1,3-dihloropropena (CAS br. 10061-01-5). 

prelaze 600 g aktivnog sastojka/l. 

(3) Izuzev motornih goriva  

 (#) hemikalija podliježe ili djelimično podliježe proceduri PIC-a. 

(+) Hemikalija koja ispunjava uslove za PIC obavještenje. 
(*3) Napomena „ek“ prije oznake znači da u taj podbroj mogu potpadati i druge hemikalije osim onih koje su navedene u koloni „Hemikalija”. 
 

 

PRILOG 2  

 

Lista hemikalija za postupak davanja saglasnosti na osnovu prethodnog obavještenja 

 

Hemikalija CAS broj Einec broj Oznaka KN (3)  Kategorija (1) Ograničenje 
upotrebe (2) 

1,3-dihloropropen 542-75-6 208-826-5 ex 2903 29 00 p b 

2-Naftilamin (naftalen-2-amin) i njegove soli 91-59-8,  

553-00-4,  

612-52-2 i ostale 

202-080-4,  

209-030-0,  

210-313-6 i ostale 

ex 2921 45 00 i b 

2-naftiloxiacetatna kiselina  120-23-0 204-380-0 ex 2918 99 90 p b 

3-deken-2-on 10519-33-2 234-059-0 ex 2914 19 90 p b 

4-Aminobifenil (bifenil-4-amin) i njegove soli 92-67-1, 2113-61-3 i ostale 202-177-1 i ostale ex 2921 49 00 90 i b 

4-Nitrobifenil 92-93-3 202-204-7 ex 2904 20 00 90 i b 

5-tert-butil-2,4,6-trinitro-m-ksilen 81-15-2 201-329-4 ex 2904 20 00 90 i sr 

Acefat 30560-19-1  ex 2930 90 98 90 p b 

Acetohlor 34256-82-1  ex 2924 29 70 90 p b 

Amitraz 33089-61-1  ex 2925 29 00 90 p b 

Amitrol 61-82-5 200-521-5 ex 2933 99 80 90 p b 

Antrakinon 84-65-1 201-549-0 2914 61 00 p b 

Azbestna vlakna: Krizotil 12001-29-5 ili 132207-32-0  601-650-3 ex 2524 90 00 i b 

Asulam 3337-71-1 

2302-17-2 

 ex 2935 90 90 p b 

Atrazin 1912-24-9 217-617-8 2933 69 10 p b 

Azociklotin 41083-11-8  ex 2933 99 80 90 p b 

Benfurakarb 82560-54-1  ex 2932 99 00 90 p b 

Benzidin i njegove soli 92-87-5,  

36341-27-2 i ostale 

202-199-1,  

252-984-8 i ostale 

ex 2921 59 90 i sr 

Derivati benzidina — —       

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0024


Benzil butil ftalat 85-68-7 201-622-7 2917 34 00 i sr 

Beta-cipermetrin 1224510-29-5 266-492-6 ex 2926 90 70 p b 

Bitertanol 55179-31-2  ex 2933 99 80 90 p b 

Butralin 33629-47-9 251-607-4 ex 2921 49 00 90 p b 

Kaduzafos 95465-99-9  ex 2930 90 98 90 p b 

Karbaril 63-25-2 200-555-0 ex 2924 29 70 90 p b 

Karbosulfan 55285-14-8  ex 2932 99 00 90 p b 

Hlorat  7775-09-9 

10137-74-3 

7783-92-8 i ostale 

231-887-4 

233-378-2 

232-034-9 

2829 11 00 

2829 19 00 

ex 2843 29 00 90 

p b 

Hlorfenapir  122453-73-0   ex 2933 99 80 90 p sr 

Hloropikrin 76-06-2 200-930-9  2904 91 00 p b 

Hlortal-dimetil 1861-32-1  ex 2917 39 95 p b 

Hlozolinat  84332-86-5  ex 2934 99 90 90 p b 

Cinidon-etil 142891-20-1  ex 2925 19 95 p b 

Cibutrin 28159-98-0 248-872-3 ex 2933 69 80 p b 

Ciklanilid 113136-77-9  ex 2924 29 70 90 p b 

Ciheksatin 13121-70-5  ex 2931 90 00 p b 

Diarsen pentaoksid 1303-28-2 215-116-9 ex 2811 29 90 i sr 

Diazinon 333-41-5 206-373-8 2933 59 10 p sr 

Dihlobenil 1194-65-6 214-787-5 ex 2926 90 70 p b 

Dihloran 99-30-9 202-746-4 ex 2921 42 00 p b 

Dihlorvos 62-73-7 200-547-7 ex 2919 90 00 p b 

Dikofol 115-32-2 204-082-0 ex 2906 29 00 p b 

Dikofol koji sadrži <78 % p, p′-Dikofol ili 1 g/kg DDT i  DDT 

povezana jedinjenja 
115-32-2 204-082-0 ex 2906 29 00 p b 

Diizobutil ftalat 84-69-5 201-553-2 ex 2917 34 00 i sr 

Dimetenamid 87674-68-8  ex 2934 99 90 p b 

Dinikonazol-M 83657-18-5  2933 99 80 p b 

Dinoterb 1420-07-1 215-813-8 ex 2908 99 00 90 p b 

Difenilamin 122-39-4 204-539-4 ex 2921 44 00 p b 

DPX KE 459 (flupirsulfuron-metil) 150315-10-9 

144740-54-5 

 ex 2935 90 90 p b 

Etalfluralin 55283-68-6  ex 2921 43 00 p b 

Etoksisulfuron 126801-58-9  ex 2933 59 95 90 p b 

Etoksikvin 91-53-2 202-075-7 ex 2933 49 90 90 p b 

Fenarimol 60168-88-9 262-095-7 ex 2933 59 95 90 p b 

Fenbutatin oksid 13356-08-6 236-407-7 ex 2931 90 00 p b 

Fenitrotion 122-14-5 204-524-2 ex 2920 19 00 p sr 

Fention 55-38-9  ex 2930 90 98 90 p sr 

Fentin acetat 900-95-8 212-984-0 ex 2931 90 00 p b 



Fentin hidroksid 76-87-9 200-990-6 ex 2931 90 00 p b 

Fipronil 120068-37-3  ex 2933 19 90 p sr 

Flufenoxuron 101463-69-8  ex 2924 21 00 p sr 

Flurprimidol 56425-91-3  ex 2933 59 95 90 p b 

Gvazatin 108173-90-6 

115044-19-4 

236-855-3 ex 3808 99 90 p b 

Indolilacetatna kiselina  87-51-4 201-748-2 ex 2933 99 80 90 p b 

Iprodion 36734-19-7 253-178-9 2933 21 00 p b 

Izoproturon 34123-59-6 251-835-4 ex 2924 21 00 p sr 

Linuron 330-55-2 206-356-5 ex 2928 00 90 p b 

Maneb 12427-38-2 235-654-8 ex 3824 99 93 p b 

Metil bromid 74-83-9 200-813-2 2903 39 11 p b 

Metil paration ((#)) 298-00-0 206-050-1 2920 11 00 p b 

Monometil-dibromo-difenil metan Trgovačko ime: DBBT 

99688-47-8  ex 2903 99 80 i b 

Monometil-Dihloro-Difenil metan; Trgovačko ime: Ugilec 121 ili Ugilec 21 

99688-47-8  ex 2903 99 80 i b 

Monometil-Tetrahlorodifenil metan; Trgovačko ime: Ugilec 141 

76253-60-6 278-404-3 ex 2903 99 80  i b 

Naled 300-76-5 206-098-3 ex 2919 90 00 p b 

Nikotin 54-11-5 200-193-3 2939 79 10 p b 

Nitrofen 1836-75-5 217-406-0 ex 2909 30 90 p b 

Nonilfenoli C6H4(OH)C9H19 25154-52-3 (fenol, nonil-), 246-672-0 ex 2907 13 00 i sr 

84852-15-3 (fenol, 4-nonil-, 

razgranat), 

284-325-5  ex 2907 13 00     

11066-49-2 (isononilfenol), 234-284-4  ex 2907 13 00     

90481-04-2 (fenol, nonil-, 

razgranat), 

291-844-0  ex 2907 13 00     

104-40-5 (P-nonilfenol) i 

ostale 

203-199-4 i ostale  ex 2907 13 00     

Nonilfenol etoksilati (C2H4O)nC15H24O 9016-45-9,  

26027-38-3,  

68412-54-4,  

37205-87-1,  

127087-87-0 i ostale 

931-562-3 

500-045-0 

500-209-1 

609-346-2 

500-315-8 

ex 3402 13 00 

ex 3824 99 92 

ex 3907 20 11 

ex 3824 

i sr 

p b 

Oktabromodifenil eter 32536-52-0 251-087-9 ex 2909 30 38 

3824 88 00 

i sr 

Ortosulfamuron 213464-77-8  ex 2933 59 95 p b 

Oksadiargil 39807-15-3  ex 2934 99 90 p b 

Oksidemeton-metil 301-12-2  ex 2930 90 98 90 p b 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0026


Parakvat 4685-14-7  ex 2933 39 99 90 p b 

1910-42-5 217-615-7 

2074-50-2  

Perfluorooktan sulfonat derivati (uključujići polimere), nije 

pokriveno  

Perfluorooktan sulfonska kiselina, Perfluorooktan sulfonati, 

Perfluorooktan sulfonamidi, Perfluorooktan sulfonili 

57589-85-2 

68081-83-4 

i ostale 

 ex 2924 29 70 90 

ex 3824 99 92 

i sr 

Fosalon 2310-17-0 218-996-2 ex 2934 99 90 90 p b 

Pikoksistrobin 117428-22-5  ex 2933 39 99 90 p b 

Procimidon 32809-16-8  ex 2925 19 95 p b 

Propahlor 1918-16-7 217-638-2 ex 2924 29 70 90 p b 

Propanil 709-98-8  ex 2924 29 70 90 p b 

Propargit 2312-35-8  ex 2920 90 70 99 p b 

Propizohlor 86763-47-5  ex 2924 29 70 90 p b 

Pirazofos 13457-18-6  ex 2933 59 95 90 p b 

Kvintozen 82-68-8  ex 2904 99 00 p b 

Rotenon 83-79-4 201-501-9 ex 2932 99 00 90 p sr 

Simazin 122-34-9  2933 69 10 p b 

Teknazen 117-18-0  ex 2904 99 00 p b 

Tepraloksidim 149979-41-9  ex 2932 99 00 90 p b 

Tiobenkarb 28249-77-6  2930 20 00 p b 

Tiodikarb 59669-26-0  ex 2930 90 98 90 p b 

Tolilfluanid 731-27-1  ex 2930 90 98 90 p sr 

Triasulfuron 82097-50-5  ex 2935 90 90 p b 

Triklosan 3380-34-5 222-182-2 ex 2909 50 00 p b 

Triciklazol 41814-78-2 255-559-5 ex 2934 99 90 90 p b 

Trifluralin 1582-09-8 216-428-8 ex 2921 43 00 p b 

Triorganostanska jedinjenja koja nijesu jedinjenja tributiltina — — 2931 10 00 

ex 2931 90 00 

p sr 

Tris (2-hloroetil) fosfat 115-96-8 204-118-5 ex 2919 90 00 i sr 

Vinklozolin 50471-44-8 256-599-6 ex 2934 99 90 90 p b 

(* 1) Kategorija: p - pesticidi; i - Industrijska hemikalija. (* 2) Ograničenje upotrebe: sr - stroga ograničenja, b - zabrana (za određenu kategoriju ili kategorije) 

CAS No = Registarki broj usluge hemijskih apstrakata. 

(#) hemikalija podliježe ili djelimično podliježe proceduri PIC-a. 

(* 3) Napomena „ex“ ispred oznake znači da u taj podbroj mogu spadati i druge hemikalije osim onih koje su navedene u koloni “Hemikalije”. 

 

 

 

PRILOG 3  

Lista hemikalija koje podliježu PIC postupku prema Roterdamskoj konvenciji 



 

Hemikalija  Relevantni  CAS broj(evi) Oznaka KN  

Čista supstanca (2) 

KN oznaka 

Smješa koja sadrži 
supstance (2) 

Kategorija 

2,4,5-T i njegove sole i estri 93-76-5 ((#)) 2918 91 00 3808.59 Pesticid 

Alahlor 15972-60-8 2924 25 00 3808.93 Pesticid 

Aldikarb 116-06-3 2930 80 00 3808 59 Pesticid 

Aldrin (1) 309-00-2 ex 2903 82 00 3808.59 Pesticid 

Azinfos-metil 86-50-0 2933 92 00 3808.59 Pesticid 

Binapakril 485-31-4 2916 16 00 3808.59 Pesticid 

Karbofuran 1563-66-2 ex 2932 99 00 90 3808.59 

3808.91 

Pesticid 

Kaptafol 2425-06-1 2930 80 00 3808.59 Pesticid 

hlordan (1) 57-74-9 ex 2903 82 00 3808.59 Pesticid 

hlordimeform 6164-98-3 2925 21 00 3808.59 Pesticid 

Hlorobenzilat 510-15-6 2918 18 00 3808.59 Pesticid 

DDT (1) 50-29-3 ex 2903 92 00 3808.59 Pesticid 

Dieldrin (1) 60-57-1 2910 40 00 3808.59 Pesticid 

Dinitro-orto-kresol (DNOC) i njegove soli (kao što su  
amonijum soli, natrijum soli i kalijum soli) 

534-52-1, 2980-64-5, 5787-96-2, 2312-76-7 2908 92 00 3808.91 

3808.92 

3808.93 

Pesticid 

Dinoseb i njegove sole i estri 88-85-7 ((#)) 2908 91 00 3808.59 Pesticid 

1,2-dibromoetan (EDB) 106-93-4 2903 31 00 3808.59 Pesticid 

Endosulfan 115-29-7 2920 30 00 3808.91 Pesticid 

Etilen dihlorid (1,2-dihloroetan) 107-06-2 2903 15 00 3808.59 Pesticid 

Etilen oksid 75-21-8 2910 10 00 3808.59 

3824.81 

Pesticid 

Fluoroacetamid 640-19-7 2924 12 00 3808.59 Pesticid 

HCH (miješani izomeri) (1) 608-73-1 2903 81 00 3808.59 Pesticid 

Heptahlor (1) 76-44-8 2903 82 00 3808.59 Pesticid 

Heksahlorobenzen (1) 118-74-1 2903 92 00 3808.59 Pesticid 

Lindan (1) 58-89-9 ex 2903 81 00 3808.59 Pesticid živa jedinjenja i alkiloksialkil i jedinjena aril žive 

10112-91-1, 21908-53-2  

i ostale 

www.pic.int  

2852 10 00 10 

ex 2852 10 00 90 

3808.59 Pesticid 

Monokrotofos 6923-22-4 2924 12 00 3808.59 Pesticid 

Komercijalni octabromodifenil eter, uključujući   ex 2909 30 38 3824.99 Industrijska hemikalija —  hexabromodifenil eter 36483-60-0 —  heptabromodifenil eter 68928-80-3 

Paration 56-38-2 2920 11 00 3808.59 Pesticid 
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Komercijalni pentabromodifenil eter, uključujući   ex 2909 30 31 

ex 2909 30 38 

 

3824.99 Industrijska hemikalija —  tetrabromodifenil eter 40088-47-9 —  pentabromodifenil eter 32534-81-9 

Pentahlorofenol i njegove soli i estri 87-86-5 ((#)) 2908 11 00 

 

3808.59 

3808.91 

3808.92 

3808.93 

3808.94 

3808.99 

Pesticid 

Perfluorooktan sulfonska kiselina, Perfluorooktan sulfonati, 

Perfluorooktan sulfonamidi, Perfluorooktan sulfonili 

1763-23-1 

2795-39-3 

29457-72-5 

29081-56-9 

70225-14-8 

56773-42-3 

251099-16-8 

4151-50-2 

31506-32-8 

1691-99-2 

24448-09-7 

307-35-7 i ostale 

2904 31 00 

2904 34 00 

2904 33 00 

2904 32 00 

2922 16 00 

2923 30 00 

2923 40 00 

2935 20 00 

2935 10 00 

2935 30 00 

2935 40 00 

2904 36 00 

3824.99 Industrijska hemikalija 

Toxafen (1) 8001-35-2  3808 59 00 Pesticid Praškaste formulacije  koje se mogu mrviti i koje sadrže 
kombinaciju: Benomil u količini ili iznad 7 %, Karbofuran u količini ili iznad 0 % and Tiram u količini ili iznad 15 % 

17804-35-2 

1563-66-2 

137-26-8 

ex 2933 99 80 90 

ex 2932 99 00 90 

2930 30 00 

3808.92 Izuzetno opasna 

formulacija pesticida 

Metamidofos 10265-92-6 2930 80 00 3808.59 Pesticid 

Metil-paration 19,5% aktivnog sastojka i prašine sa ili iznad 1,5% aktivnog 
sastojka)  

298-00-0 ex 2920 11 00 3808.59 Izuzetno opasna 

formulacija pesticida 

Fosfamidon (rastvorljiva tečna jedinjena ove supstance koja 

prelaze 1000 g aktivnog sastojka/ l) 

  2924 12 00 3808.59 Izuzetno opasna 

formulacija pesticida Smješe (E) i (Z) izomera 13171-21-6 

(Z)-izomer 23783-98-4 

(E)-izomer 297-99-4 

Azbestna vlakna:   2524 10 00 

2524 90 00 

6811.40 

6812.80 

6812.91 

6812.92 

6812.93 

6812.99 

6813.20 

Industrijska hemikalija 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02012R0649-20190501&from=EN#E0029
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Krokidolit 12001-28-4 2524 10 00     

Aktinolit 77536-66-4 2524 90 00     

Antofilit 77536-67-5 2524 90 00     

Amosit 12172-73-5 2524 90 00     

Tremolit 77536-68-6 2524 90 00     

Polibromovani bifenili (PBB)         —  (hexa-) (1) 36355-01-8 2903 94 00 3824.82 Industrijska hemikalija —  (okta-) 27858-07-7 ex 2903 99 80     —  (deka-) 13654-09-6 ex 2903 99 80     

Polihlorinovani bifenili (PCB) (1) 1336-36-3 ex 2903 99 80 3824.82 Industrijska hemikalija 

Polihlorinovani terfenili (PCT) 61788-33-8 ex 2903 99 80 3824.82 Industrijska hemikalija Kratkolančani hlorovani parafini 85535-84-8 3824 99 92   Industrijska hemikalija 

Tetraetil olovo 78-00-2 2931 10 00 3811.11 Industrijska hemikalija 

Tetrametil olovo 75-74-1 2931 10 00 3811.11 Industrijska hemikalija 

Sva tributiltin jedinjenja, uključujući:   ex 2931 20 00 3808.59 Pesticid 

Industrijska hemikalija Tributiltin oxid 56-35-9 ex 2931 20 00 

Tributiltin fluorid 1983-10-4 ex 2931 20 00 

Tributiltin metacrilat 2155-70-6 ex 2931 20 00 

Tributiltin benzoat 4342-36-3 ex 2931 20 00 

Tributiltin hlorid 1461-22-9 ex 2931 20 00 

Tributiltin linoleat 24124-25-2 ex 2931 20 00 

Tributiltin naftenat ((#)) 85409-17-2 ex 2931 20 00 

Trihlorfon 52-68-6 ex 2931 39 90 3808.91 Pesticid 

Tris (2,3-dibromopropil) fosfat 126-72-7 2919 10 00 3824.83 Industrijska hemikalija 

(*1) Supstance podliježu zabrani izvoza. 
(#) Navedeni su samo CAS brojevi izvornih jedinjenja. 

(*2) Napomena „ex“ ispred oznake znači da u taj podbroj mogu spadati i druge hemikalije odim onih koje su navedene u koloni “Hemikalije”.” 

 

 

 

Član 2 Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 
 

 

Broj: 12-189/101 

Podgorica, 24. novembra 2020. godine 

 

Rukovodilac radom Ministarstva, 

Duško Marković, predsjednik Vlade Crne Gore, s.r. 
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1630. 

 

Odluka Ustavnog suda Crne Gore kojom se ukidaju: Odredba člana 119. stav 2. Zakonika o krivičnom 
postupku („Službeni list Crne Gore”, br. 57/09. i 49/10.), u dijelu koji glasi: „a ako i poslije toga odbije da 
svjedoči, može se zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok pristane da svjedoči ili dok njegovo saslušanje 
postane nepotrebno ili dok se krivični postupak završi, ali najduže dva mjeseca“ i prestaje da važi danom 
objavljivanja ove odluke; Rješenje Apelacionog suda Crne Gore, Kvsž.br. 143/18, od 2. decembra 2018. 
godine i Rješenje Višeg suda u Podgorici, Kvs.br. 328/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna žalba 
U-III br. 1970/18); Rješenje Apelacionog suda Crne Gore, Kvsž.br. 144/18, od 2. decembra 2018. godine i 
Rješenje Višeg suda u Podgorici, Kvs.br. 329/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna žalba U-III 
br.1987/18) i UTVRĐUJE SE da ukidanjem Rješenja iz tačke I2. i I3. ove izreke prestaju da važe tačke II i III 
izreke Rješenja Ustavnog suda Crne Gore, U-I br. 34/18, U-III br.1970/18  U-III br. 1987/18, od 12. decembra 
2018. godine 

Ustavni sud Crne Gore, u sastavu: predsjednik Dragoljub Drašković i sudije – Milorad Gogić, Miodrag 
Iličković, Desanka Lopičić, Mevlida Muratović, Hamdija Šarkinović i Budimir Šćepanović, na osnovu odredaba 
člana 149. stav 1. tačka 1. Ustava Crne Gore i člana 48. tačka 1. Zakona o Ustavnom sudu Crne Gore („Sluţbeni 
list Crne Gore“, broj 11/15.), na sjednici od 27. septembra 2019. godine, većinom glasova, donio je 

 

O D L U K U 

 

I UKIDAJU SE: 

I1. Odredba člana 119. stav 2. Zakonika o krivičnom postupku („Sluţbeni list Crne Gore”, br. 57/09. i 49/10.), 
u dijelu koji glasi: „a ako i poslije toga odbije da svjedoči, može se zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok pristane da 
svjedoči ili dok njegovo saslušanje postane nepotrebno ili dok se krivični postupak završi, ali najduže dva 
mjeseca“ i prestaje da vaţi danom objavljivanja ove odluke. 

I2. Rješenje Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br. 143/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenje Višeg 
suda u Podgorici, Kvs.br. 328/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br. 1970/18); 

I3. Rješenje Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br. 144/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenje Višeg 
suda u Podgorici, Kvs.br. 329/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br.1987/18) i 

II UTVRĐUJE SE da ukidanjem Rješenja iz tačke I2. i I3. ove izreke prestaju da vaţe tačke II i III izreke 
Rješenja Ustavnog suda Crne Gore, U-I br. 34/18, U-III br.1970/18  U-III br. 1987/18, od 12. decembra 2018. 
godine. 

III Ova Odluka objaviće se u „Sluţbenom listu Crne Gore“. 
 

O b r a z l o ž e nj e 

 

 I1. Rješenjem U-I br. 34/18, U-III br.1970/18 i U-III br. 1987/18, od 12. decembra 2018. godine, Ustavni sud 
je, saglasno odredbama člana 150. stav 3. Ustava i člana 55. alineja 1. Zakona o Ustavnom sudu Crne Gore, 
sâm pokrenuo postupak za ocjenu ustavnosti odredbe člana 119. stav 2. Zakonika o krivičnom postupku 
(„Sluţbeni list Crne Gore“, br. 57/09. i 49/10.), u dijelu koji glasi: „a ako i poslije toga odbije da svjedoči, može se 
zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok pristane da svjedoči ili dok njegovo saslušanje postane nepotrebno ili dok se 
krivični postupak završi, ali najduže dva mjeseca“.  

1.1. Navedenim Rješenjem, saglasno odredbi člana 150. stav 4. Ustava: obustavljena su od izvršenja 
Rješenje Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br. 143/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenje Višeg suda u 
Podgorici, Kvs.br. 328/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br. 1970/18); Rješenje 
Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br. 144/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenje Višeg suda u Podgorici, 



Kvs.br. 329/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br.1987/18) do donošenja konačne odluke 
Ustavnog suda i naloţeno da se odmah, po dobijanju ovog rješenja, bez odlaganja, obustave prinudne 
(korecitivne) mjere zatvaranja Nebojše Medojevića i Milana Kneţevića, jer su, po ocjeni Ustavnog suda, njihovim 
izvršenjem mogle nastupiti neotklonjive štetne posljedice za podnosioce ustavnih ţalbi. 

1.1.1. Naime, u toku postupka po ustavnim ţalbama Nebojše Medojevića i Milana Kneţevića, poslanika u 
Skupštini Crne Gore postavilo se pitanje saglasnosti dijela odredbe člana 119. stav 2. Zakonika o krivičnom 
postupku, na osnovu koje su donijeti pojedinačni akti koji su predmet ustavne ţalbe, zbog čega je Ustavni sud, 
saglasno odredbama člana 150. stav 3. Ustava i člana 55. alineje 1. Zakona o Ustavnom sudu sâm pokrenuo 
postupak za ocjenu njene ustavnosti. Nebojša Medojević, iz Podgorice podnio je ustavnu ţalbu protiv Rješenja 
Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ. br. 143/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenja Višeg suda u Podgorici, 
Kvs. br. 328/18, od 28. novembra 2018. godine. Milan Kneţević, iz Podgorice, podnio je ustavnu ţalbu protiv 
Rješenja Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ. br. 144/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenja Višeg suda u 
Podgorici, Kvs. br. 329/18, od 28. novembra 2018. godine. Tim rješenjima nadleţni sudovi su podnosiocima 
ustavnih ţalbi, kao svjedocima u postupku istrage, zbog odbijanja da svjedoče u odreĎenim predmetima 
Specijalnog drţavnog tuţilaštva odredili stavljanje u zatvor. 

2. Skupština Crne Gore i Vlada Crne Gore nijesu dostavile odgovor, na stavove Ustavnog suda sadrţane u 
Rješenju o pokretanju postupka. 

3. Odredbom Zakonika propisano je:  

 

„Mjere za obezbjeĎenje prisustva svjedoka i procesne kazne 

Član 119.1 

(1) Ako svjedok koji je uredno pozvan ne doĎe, a izostanak ne opravda ili se bez odobrenja ili opravdanog 
razloga udalji sa mjesta gdje treba da bude saslušan moţe se narediti da se prinudno dovede, a moţe se i 
kazniti novčano do 1.000 €. 

(2) Ako svjedok doĎe i, nakon što bude opomenut i upozoren u skladu sa članom 113. stav 2. ovog. 
zakonika2, odbije bez zakonskog razloga da svjedoči, moţe se kazniti novčano do 1.000 €, a ako i poslije toga 
odbije da svjedoči, može se zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok pristane da svjedoči ili dok njegovo 
saslušanje postane nepotrebno ili dok se krivični postupak završi, ali najduže dva mjeseca. 

(3) Ako svjedok vrijeĎa sud i druge učesnike postupka ili im prijeti, sud će ga opomenuti, a moţe ga i novčano 
kazniti do 1.000 €. 

(4) U izviĎaju i istrazi kazne iz st. 1, 2 i 3 ovog člana, na predlog drţavnog tuţioca, izriče sud. 
(5) O ţalbi protiv rješenja kojim je izrečena novčana kazna ili zatvor odlučuje vijeće iz člana 24. stav 7. ovog 

zakonika3. Ţalba protiv rješenja o zatvoru ne zadrţava izvršenje.” 
4. Ustavni sud je, nakon razmatranja sadrţine odredbe člana 119. stav 2. Zakonika  utvrdio da u dijelu te 

odredbe, kojom su ureĎene pretpostavke za zatvaranje svjedoka koji bez zakonskog razloga odbije da svjedoči, 
nije u saglasnosti s ustavnim principima o vladavini prava i o saglasnosti pravnih propisa, iz odredaba člana 1. 
stav 2. i člana 145. Ustava. 

                                                 
1 Odredbe člana 119.. Zakonika citirane su u cjelini, a dio stava 2. te odredbe za koju je pokrenut postupak za ocjenu ustavnosti 
označen je crnom bojom (bold). 
2 “(2) Svjedok će se prethodno opomenuti da je duţan da govori istinu i da ne smije ništa prećutati i upozoriti da davanje laţnog iskaza 
predstavlja krivično djelo. Svjedok će se upoznati sa pravom iz člana 111. ovog zakonika*, što će se unijeti u zapisnik.“ 

*(„Član 111 
Ako ovim zakonikom nije drukčije odreĎeno, svjedok ima pravo da ne odgovara na pojedina pitanja kad je vjerovatno da bi time izloţio 
sebe ili lica iz člana 109 stav 1 ovog zakonika teškoj sramoti ili krivičnom gonjenju, o čemu je sud duţan da ga upozna.“). 
3 “(7) Prvostepeni sudovi, u vijeću sastavljenom od troje sudija, odlučuju o ţalbama protiv rješenja sudije za istragu i drugih rješenja kad 
je to odreĎeno ovim zakonikom, donose odluke u prvom stepenu van glavnog pretresa, sprovode postupak i donose presudu po 
zahtjevu kojim se traţi izvršenje krivične presude stranog suda i stavljaju predloge u slučajevima propisanim ovim zakonikom ili drugim 
zakonom.” 



5. Za odlučivanje u konkretnom predmetu pravno relevantne su odredbe sljedećih propisa: 

Ustava Crne Gore: 

 

 „Član 1. stav 2. 

Crna Gora je graĎanska, demokratska, ekološka i drţava socijalne pravde, zasnovana na vladavini prava. 
 

Član 6. 

Crna Gora jemči i štiti prava i slobode. 

Prava i slobode su nepovredivi. 

Svako je obavezan da poštuje prava i slobode drugih. 

 

Član 16. tač. 1. i 3. 

Zakonom se, u skladu sa Ustavom, ureĎuju: 
1) način ostvarivanja ljudskih prava i sloboda, kada je to neophodno za njihovo ostvarivanje. 

3) način osnivanja, organizacija i nadleţnost organa vlasti i postupak pred tim organima, ako je to neophodno 
za njihovo funkcionisanje. 

 

Član 24 

Zajemčena ljudska prava i slobode mogu se ograničiti samo zakonom, u obimu koji dopušta Ustav u mjeri 
koja je neophodna da bi se u otvorenom i slobodnom demokratskom društvu zadovoljila svrha zbog koje je 
ograničenje dozvoljeno. 

Ograničenja se ne smiju uvoditi u druge svrhe osim onih radi kojih su propisana. 

 

Član 29. st 1. i 2. 

Svako ima pravo na ličnu slobodu. 

Lišavanje slobode dopušteno je samo iz razloga i u postupku koji je predviĎen zakonom. 

Član 30. st.1. i 4. 
Lice za koje postoji osnovana sumnja da je izvršilo krivično djelo moţe, na osnovu odluke nadleţnog suda, 

biti pritvoreno i zadrţano u pritvoru samo ako je to neophodno radi voĎenja krivičnog postupka.  
Trajanje pritvora mora biti svedeno na najkraće moguće vrijeme. 

 

Član 118. stav 2. 
Sud sudi na osnovu Ustava, zakona i potvrĎenih i objavljenih meĎunarodnih ugovora.   

 

Član 145. 

Zakon mora biti saglasan sa Ustavom i potvrĎenim meĎunarodnim ugovorima, a drugi propis mora biti 
saglasan sa Ustavom i zakonom.  

 

Član 149. stav 1. tač. 1. i 3. 

Ustavni sud odlučuje: 
1) o saglasnosti zakona sa Ustavom i potvrĎenim i objavljenim meĎunarodnim ugovorima.” 
3) o ustavnoj ţalbi zbog povrede ljudskih prava i sloboda zajamčenih Ustavom, nakon iscrpljivanja svih 

djelotvornih pravnih sredstava. 



Evropske konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda (“Sluţbeni list SCG-MeĎunarodni ugovori“, 
br. 9/03. i 5/05.): 

 

“Član 5.  stav 1. tač. b) i c) i stav 3. 

Pravo na slobodu i bezbjednost 

 

1. Svako ima pravo na slobodu i bezbjednost ličnosti. Niko ne moţe biti lišen slobode osim u sljedećim 
slučajevima i u skladu sa zakonom propisanim postupkom: 

a) u slučaju zakonitog lišenja slobode na osnovu presude nadleţnog suda; 
b) u slučaju zakonitog hapšenja ili lišenja slobode zbog neizvršenja zakonite sudske odluke ili radi 

obezbjeĎenja ispunjenja neke obaveze propisane zakonom; 
c) u slučaju zakonitog hapšenja ili lišenja slobode radi privoĎenja lica pred nadleţnu sudsku vlast zbog 

opravdane sumnje da je izvršilo krivično djelo, ili kada se to opravdano smatra potrebnim kako bi se 
preduprijedilo izvršenje krivičnog djela ili bekstvo po njegovom izvršenju; 

3. Svako ko je uhapšen ili lišen slobode shodno odredbama iz stava 1.c ovog člana biće bez odlaganja 
izveden pred sudiju ili drugo sluţbeno lice zakonom odreĎeno da obavlja sudske funkcije i imaće pravo da mu se 
sudi u razumnom roku ili da bude pušten na slobodu do suĎenja. Puštanje na slobodu moţe se usloviti 
jemstvima da će se lice pojaviti na suĎenju. 

 

Član 6.  stav 1. 
Svako, tokom odlučivanja o njegovim graĎanskim pravima i obavezama ili o krivičnoj optuţbi protiv njega, ima 

pravo na pravičnu i javnu raspravu u razumnom roku pred nezavisnim i nepristrasnim sudom, obrazovanim na 
osnovu zakona. Presuda se izriče javno, ali se štampa i javnost mogu isključiti s cijelog ili s dijela suĎenja u 
interesu morala, javnog reda ili nacionalne bezbijednosti u demokratskom društvu, kada to zahtevaju interesi 
maloljetnika ili zaštita privatnog ţivota stranaka, ili u mjeri koja je, po mišljenju suda, nuţno potrebna u posebnim 
okolnostima kada bi javnost mogla da naškodi interesima pravde.” 

6. Iz navedenih odredaba Ustava proizilazi da je Crna Gora drţava zasnovana na vladavini prava, da jemči i 
štiti ljudska prava i slobode i da se zakonom, pored ostalog, ureĎuje nadleţnost organa vlasti i postupak pred tim 
organima, ako je to neophodno za njihovo funkcionisanje, pa i postupci pred sudovima, meĎu kojima je i krivični 
postupak. Prilikom ureĎivanja odgovarajućeg sudskog postupka zakonodavac ima ustavnu obavezu da 
obezbijedi ostvarivanje zajemčenih prava i sloboda, pa i prava na ličnu slobodu i na zakonito lišavanje slobode. 
Lišavanje slobode dopušteno je samo iz razloga i u postupku koji je ureĎen zakonom (član 29. stav 2. Ustava). 
To ureĎenje uvijek mora biti takvo da obezbjeĎuje ostvarivanje legitimnih ciljeva krivičnog procesa, pravnu 
sigurnost objektivnog pravnog poretka, odreĎenost, pristupačnost, predvidljivost i pravnu izvjesnost 
krivičnoprocesnih normi, poštovanje prava koja graĎanima jamči Ustav, u skladu sa zahtjevima koji proizilaze iz 
vladavine prava, kao najviše vrijednosti ustavnog poretka, koja je osnov za tumačenje Ustava (član 1. stav 2. 
Ustava). Ustavom je pod odreĎenim uslovima propisana mogućnost zakonskog ograničavanja lične slobode, uz 
primjenu ustavnog načela srazmjernosti (član 24. i član 30. st. 1. i 4.). Prema Ustavu, funkcija suĎenja u 
isključivoj je nadleţnosti sudova, koji „sude na osnovu Ustava, zakona i potvrĎenih i objavljenih meĎunarodnih 
ugovora“ (član 118. stav 2. Ustava).  

6.1. Iz Ustava, takoĎe, proizilazi da zakon mora biti saglasan s Ustavom potvrĎenim i objavljenim 
meĎunarodnim ugovorima (član 145. Ustava), što se odnosi i na pojedine djelove zakona i na svaku zakonsku 
odredbu pojedinačno. U glavi VII. Zakonika, čija je odredba predmet ocjene ustavnosti, pod nazivom „Radnje 
dokazivanja“ sadrţan je dio 5. pod nazivom „Svjedok“. U tom dijelu Zakonika ureĎena su pitanja koja se odnose: 
na lica koja u krivičnom postupku mogu, odnosno ne mogu biti saslušana kao svjedoci (čl. 107. i 108.), lica 
osloboĎena od duţnosti svjedočenja (član 109.), lica na čijim svjedočenjima ne moţe biti zasnovana sudska 



odluka (član 110.), razloge uskraćivanja davanja odgovora na pojedina pitanja (član 111.), pozivanje i način 
saslušanja svjedoka te upozorenja suda, kao i suočenje svjedoka (čl. 112-114.), prepoznavanje lica ili predmeta 
(član 115.), saslušanje svjedoka preko tumača (član 116.), polaganje zakletve od strane svjedoka, uključujući lica 
koja se ne smiju zaklinjati (član 117. i 118.), mjere obezbjeĎenja prisustva svjedoka i procesne kazne (član 119.), 
zaštitu svjedoka od zastrašivanja (član 120.), posebne načine učestvovanja i saslušanja zaštićenog svjedoka 
(član 121.), odlučivanje o posebnom načinu učestvovanja i saslušanja svjedoka i zaštitu podataka (član 122.), 
dokaznu vrijednost iskaza zaštićenog svjedoka (član 123.), zaštitu oštećenog prilikom davanja iskaza (član 124.) 
i na svjedoka saradnika (čl. 125-132.). 

7. Ustavni sud je u Rješenju U-I br. 34/18, U-III br.1970/18 i U-III br. 1987/18, od 12. decembra 2018. godine, 
ocijenio da odredba člana 119. stav 2. Zakonika, u dijelu koji glasi:  „a ako i poslije toga odbije da svjedoči, može 
se zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok pristane da svjedoči ili dok njegovo saslušanje postane nepotrebno ili dok se 
krivični postupak završi, ali najduže dva mjeseca“, otvara vaţna ustavnopravna pitanja. MeĎu njima je najvaţnije 
pitanje saglasnosti tog dijela odredbe člana 119. stav 2. Zakonika s odredbom člana 1. stav 2. Ustava, kojom je 
propisano da je drţava Crna Gora "zasnovana na vladavini prava". 

8. Ustavni sud je, radi rješavanja spornih pitanja u ovom predmetu imao u vidu i normativna rješenja u 
uporednim zakonodavstvima zemalja u regionu: Republike Srbije4, Republike Hrvatske5, Federacije Bosne i 
Hercegovine6 i Savezne Republike Njemačke7, koja sadrţe odredbe o pravima i obavezama svjedoka u 
krivičnom postupku.  

                                                 
4 Zakonik o krivičnom postupku (,,Sluţbeni.glasnik Republike Srbije'', br.72/11., 101/11., 121/12, 32/13., 45/13., 55/14. i 35/19.): 

“Kaţnjavanje svjedoka 
Član 101. 

Ako svedok koji je uredno pozvan ne doĎe, a izostanak ne opravda ili se bez odobrenja udalji sa mesta gde treba da bude ispitan, 
organ postupka moţe narediti da svedok bude prinudno doveden, a sud ga moţe i kazniti novčano do 100.000 dinara. 
Ako svedok doĎe, pa pošto je upozoren na posledice odbije bez zakonskog razloga da svedoči, sud ga moţe kazniti novčano do 
150.000 dinara, a ako i posle toga odbije da svedoči, moţe ga još jednom kazniti istom kaznom. 
O ţalbi protiv rešenja kojim je izrečena novčana kazna, odlučuje veće. Ţalba ne zadrţava izvršenje rešenja. Ako svjedok koji je uredno 
pozvan ne doĎe, a izostanak ne opravda ili se bez odobrenja udalji sa mjesta gdje treba da bude ispitan, organ postupka moţe narediti 
da svjedok bude prinudno doveden, a sud ga moţe i kazniti novčano do 100.000 dinara.” 
5 Zakon o kaznenom postupku ("Narodne novine", broj 152/08., 76/09., 80/11., 91/12.): 

„Članak 291. 
(1) Ako uredno pozvani svjedok ne doĎe, a izostanak ne opravda, ili se bez odobrenja ili opravdanog razloga udalji s mjesta gdje treba 
biti ispitan, moţe se naloţiti da se prisilno dovede. 
(2) Ako svjedok doĎe, pa nakon što je upozoren na posljedice neće bez zakonskog razloga svjedočiti, sudac istrage njega moţe, na 
obrazloţeni prijedlog drţavnog odvjetnika kazniti novčanom kaznom do 50.000,00 kuna, a ako i nakon toga odbije svjedočiti, moţe se 
zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok ne pristane svjedočiti ili dok njegovo ispitivanje ne postane nepotrebno, ili dok se kazneni postupak ne 
završi, ali najdulje mjesec dana. 
(3) Ţalba protiv rješenja iz stavka 2. ovog članka ne zadrţava izvršenje rješenja. 
(4) Ako je svjedok dijete, ne primjenjuju se odredbe stavka 1. i 2. ovog članka.“ 
6 Zakon o krivičnom postupku Bosne i Hercegovine (,,Suţben glasnik Bosne i Hercegovine '', br.3/03., 36/03., 26/04., 63/04., 13/05., 
48/05., 46/06., 29/07., 53/07., 58/08., 12/09., 16/09., 93/09., 72/13. i 65/18.): 

“Član 81. 
Poziv za saslušanje svjedoka 

(5) Ukoliko se svjedok ne odazove pozivu, niti svoj izostanak opravda, Sud moţe izreći novčanu kaznu do 5.000 KM ili narediti prinudno 
dovoĎenje. 
(6) Naredbu za dovoĎenje svjedoka izvršava sudska policija. Izuzetno, naredbu moţe izdati i Tuţilac ukoliko uredno pozvani svjedok ne 
doĎe, a svoj izostanak ne opravda, s tim da ovu naredbu mora odobriti sudija za prethodni postupak u roku od 24 časa od izdavanja 
naredbe. 
(7) Ukoliko svjedok, koji je upozoren na posljedice, bez zakonskih razloga odbije da svjedoči, Sud moţe, na prijedlog Tuţioca, donijeti 
rješenje o kaţnjavanju svjedoka novčanom kaznom do 30.000 KM. Protiv ovog rješenja dopuštena je ţalba, koja ne zadrţava 
izvršenje.” 
7 Zakon o krivičnom postupku – Savezne Republike Njemačke: 

“§ 70. 



8.1. Iz navedenih odredaba krivičnih zakona/zakonika proizilazi da je njima, takoĎe ureĎena pravna situacija 
kada svjedok bez zakonskog razloga odbije da svjedoči. Razlike meĎutim, postoje u propisivanju pravnih 
posljedica u slučaju kada svjedok odbije da svjedoči (legal consequences of refusal without a legal reason to 
testify; Folgen unberechtigter Zeugnisverweigerung). Naime, pravna posljedica za svjedoka koji je bez 
zakonskog razloga odbio da svjedoči u nekim drţavama je samo plaćanje novčane kazne (Republika Srbija), dok 
pojedine drţave (Savezna Republika Njemačka, Republika Hrvatska i Republika Slovenija) uz novčanu kaznu 
poznaju i institut „stavljanje svjedoka u zatvor“. 

9. Ustavni sud je ocijenio da su odredbom člana 119. stav 2. Zakonika, u dijelu koji glasi: „a ako i poslije toga 
odbije da svjedoči, može se zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok pristane da svjedoči ili dok njegovo saslušanje 
postane nepotrebno ili dok se krivični postupak završi, ali najduže dva mjeseca“, povrijeĎeni ustavni principi o 
vladavini prava i o saglasnosti pravnih propisa, iz odredaba člana 1. stav 2. i člana 145. Ustava. 

9.1. Princip vladavine prava, kao najviša vrijednost ustavnog poretka Crne Gore, ostvaruje se primjenom i 
zaštitom načela saglasnosti pravnih propisa. Ono podrazumijeva da zakon mora biti saglasan s Ustavom i 
potvrĎenim i objavljenim meĎunarodnim ugovorima, a drugi propis s Ustavom i zakonom. Pri tom, regularnost se 
ne zahtijeva samo u formalno-pravnom, već i u materijalno-pravnom, sadrţinskom smislu. Propis mora biti jasan i 
precizan, u skladu sa posebnošću materije koju normativno ureĎuje, čime se sprječava svaka arbitrarnost i proi-
zvoljnost u tumačenju i primjeni propisa, odnosno uklanjanju neizvjesnosti adresata pravne norme u pogledu 
krajnjeg efekta odredaba koje se na njih neposredno primjenjuju.  

9.1.1. Zahtjevi pravne sigurnosti i vladavine prava, iz odredbe člana 1. stav 2. Ustava, traţe da pravna norma 
bude dostupna adresatima i za njih predvidljiva, tj. takva da oni mogu stvarno i konkretno znati svoja prava i 
obaveze kako bi se prema njima mogli ponašati. Adresati pravne norme ne mogu stvarno i konkretno znati svoja 
prava i duţnosti, niti predvidjeti posljedice svog ponašanja ako pravna norma nije dovoljno odreĎena i precizna. 
Zahtjevi za odreĎenošću i preciznošću pravne norme smatraju se sastavnim dijelom načela vladavine prava na 
području svih grana prava, pa i prava na samostalan i nezavisan sud, jer bi njihovo zanemarivanje ugrozilo 
načelo pravne sigurnosti, kao dio načela vladavine prava.  

9.1.1.1. Prema stavovima Evropskog suda, odredba se smatra „zakonitom“, ukoliko ispunjava standard 
zakonitosti, koji zahtijeva ispunjenje četiri uslova: pravni osnov (legal basis) u domaćem pravu, kvalitet zakona 
(quality of law), zahtjev za dostupnošću domaćeg prava (requirement of accessibility of the domestic law), 
zahtjev za predvidljivošću domaćeg prava (requiriments of foreseeability of domestic law) i zahtjev za domaćim 
pravnim sredstvom pravne zaštite protiv proizvoljnog miješanja u zaštićeno konvencijsko pravo (measure of legal 
protection in domestic law agains arbitrary interferences). Iz stavova Evropskog suda, izraţenih u presudama 
Sunday Times (No.1) protiv Ujedinjenog Kraljevstva8, Malone protiv Ujedinjenog Kraljevstva9 i Huvig protiv 
Francuske10, takoĎe, proizilazi da zаkon, kao i drugi propis, morа dovoljno jаsno dа ukаţe nа obim diskrecionih 
ovlašćenja nаdleţnih organa vlаsti i nа nаčin nа koji se tа prаvа ostvаruju. U praksi bivše Evropske komisije za 
ljudska prava i Evropskog suda razmatrani su slučajevi u kojima je sud drţava članica naredio lišavanje slobode 
svjedoka i, koji su u vezi s tim pitanjem izrazili stav da je lišenje slobode svjedoka na samom suĎenju, pred svim 

                                                                                                                                                                                 
(1) Ako svjedok odbije da svjedoči ili poloţi zakletvu bez zakonskog osnova, naredit će mu se da snosi troškove nastale zbog takvog 
odbijanja. TakoĎer se moţe izreći novčana kazna, a ako istu ne plati, odreĎuje zatvor. 
(2) Svjedok se moţe kazniti zatvorom kako bi pristao svjedočiti, a zatvor ne smije trajati duţe od vremena trajanja postupka, niti duţe od 
šest mjeseci. 
(3) Ovlašćenje za donošenje ovih mjera ima sudija u prethodnom postupku, ovlašćeni sudija i sudija koji se uključuje na osnovu 
zahteva. 
(4) Kad se iscrpe sve ove mjere, iste se ne mogu ponovo odrediti u istom ili drugom postupku čiji je predmet postupka isto krivično 
djelo.“ 
8 Presuda, od 26. aprila 1979. godine, predstavka br. 6538/74, § 49. 
9 Presuda, od 2. avgusta 1984. godine, predstavka br. 8691/79. § 68. 
10 Presuda, od 24. aprila 1990. godine, predstavka br. 1110/84. § 26. 



prisutnim na tom suĎenju „izuzetan akt koji moţe uticati na pravičnost suĎenja [“an exceptional act which may 
influence the fairness of the trial itself“]11.  

9.1.1.2. Imajući u vidu da Ustav izričito ne zabranjuje lišavanje svjedoka slobode, ako je to lišavanje slobode 
sprovedeno „u postupku koji je predviĎen zakonom“ i „ako su u zakonu predviĎeni razlozi“ za oduzimanje 
njegove slobode (član 29. stav 2. Ustava), Ustavni sud je, u ovom postupku pošao od pravne prirode instituta tzv. 
svjedočkog zatvora, odnosno da li je taj institut sam po sebi, kao takav, u saglasnosti s ustavnim principima iz 
odredaba člana 1. stav 2. i člana 145. Ustava o vladavini prava i o saglasnosti pravnih propisa,  

9.1.1.3. S tim u vezi, Ustavni sud je analizirao da li sporni dio odredbe člana 119. stav 2. Zakonika, koji 
predstavlja zakonski osnov za stavljanje svjedoka u zatvor, ispunjava ustavne zahtjeve iz odredbe člana 29. stav 
2. Ustava i utvrdio da je odredbama člana 119. Zakonika propisan: razlog zbog kojeg se svjedok moţe zatvoriti 
(ako bez zakonskog razloga odbije da svjedoči); nadleţnost suda da odreĎuje zatvaranje svjedoka u tom slučaju; 
zakonsko pravo svjedoka da podnese ţalbu protiv rješenja kojim mu je izrečen zatvor, kao i nadleţnost suda da 
odlučuje o toj ţalbi (pri čemu ţalba protiv rješenja o zatvoru ne zadrţava izvršenje). Polazeći od navedenih 
zakonskih odreĎenja, Ustavni sud je ocijenio da se institut lišavanja slobode svjedoka koji bez zakonskog razloga 
odbije da svjedoči, sam po sebi, ne moţe smatrati nesaglasnim s Ustavom. 

9.1.1.4. Ustavni sud je, meĎutim, utvrdio da zakonodavac odredbama člana 119. Zakonika nije propisao 
posebna procesna pravila koja bi se, kao odgovarajuća, odnosila na taj način lišavanja slobode pojedinca, koje 
se, uz pravo na ţivot i zabranu mučenja, smatra najvaţnijim i osnovnim ljudskim pravom svakog fizičkog lica, 
odnosno da taj nedostatak zbog njihove nepreciznosti i nepredvidljivosti ima ustavno i konvencijsko značenje.  

9.1.1.5.  Naime, po nalaţenju Ustavnog suda, odredbe člana 119. Zakonika su u nomotehničkom i 
sadrţinskom smislu neprecizne, jer ostavljaju prostor za diskreciono odlučivanje nadleţnog organa, bez 
odgovarajućih procesnih garancija koje bi jemčile zatvorenom svjedoku da lišavanje njegove slobode neće biti 
arbitrarno, ali ni nesrazmjerno legitimnom cilju koji se njima ţeli postići. To se prvenstveno odnosi na dio odredbe 
člana 119. stav 2. Zakonika, kojim je propisano da „zatvor traje dok svjedok pristane da svjedoči ili dok njegovo 
saslušanje postane nepotrebno ili dok se krivični postupak završi, ali najduže dva mjeseca“, iz koje, po ocjeni 
Ustavnog suda, proizilazi da svjedok ne mora pristati da svjedoči u periodu od dva mjeseca, koliko je u zatvoru, 
ili dok njegovo saslušanje postane nepotrebno za ta dva mjeseca ili dok se krivični postupak završi. MeĎutim, u 
praksi prilikom primjene tog dijela odredbe člana 119. stav 2. Zakonika, po ocjeni Ustavnog suda, sporno je:  da li 
sud nakon isteka roka od dva mjeseca, koliko je svjedok u zatvoru, ukoliko ocijeni da je njegovo saslušanje i 
dalje potrebno, a krivični postupak još uvijek nije okončan, moţe ponovo zatvoriti svjedoka, odnosno sukcesivno 
mu odreĎivati zatvor, svaki put „najduţe dva mjeseca“. TakoĎe i dio odredbe člana 119. stav 2. Zakonika, kojim 
je propisano da kazna zatvora moţe trajati sve dok saslušanje svjedoka „postane nepotrebno“, po ocjeni 
Ustavnog suda, je u sadrţinskom smislu neprecizan i zahtijeva detaljniju zakonsku razradu, u smislu propisivanja 
procesnih zakonskih mjerila, iz kojih bi nedvosmisleno proizilazilo kada je saslušanje „potrebno“, odnosno kada 
je „nepotrebno“. Ustavni sud u tom smislu ukazuje na odredbu člana 70.stav 4. Zakona o krivičnom postupku 
Savezne Republike Njemačke, kojom je expressis verbis propisano: da kad se iscrpe sve mjere protiv svjedoka, 
koji bez zakonskog razloga odbije da svjedoči (što uključuje i odsluženje zatvorske kazne), te mjere se ne mogu 
ponovo odrediti u istom ili drugom postupku čiji je predmet isto krivično djelo12.  

10. Postojeće ureĎenje instituta tzv. svjedočkog zatvora propisanog dijelom odredbe člana 119. stav 2. 
Zakonika, po nalaţenju Ustavnog suda je sporno i s aspekta njegove svrhe, jer nije jasno da li stavljanje u zatvor 
svjedoka u crnogorskom krivičnom pravu ima značenje „procesne kazne“ zbog uvrede suda ili „mjere“ 
obezbjeĎenja ispunjenja specifične i konkretne obaveze svjedoka propisane zakonom (tj.svjedočenja). Navedena 
distinkcija izmeĎu dvije različite i suprostavljene svrhe stavljanja svjedoka u zatvor („kažnjavanje“, odnosno „obe-

                                                 
11 Odluka Evropske komisije o ljudskim pravima, od 2. marta 1983. o prihvatljivosti predstavke br. 8744/79 u predmetu X. i Y. protiv 
Federalne Republike Njemačke, str. 143 (Odluka Komisije, od 11. marta 1982. o prihvatljivosti predstavke br. 9000/80 u predmetu X. 
protiv Švajcarske, D.R. 28, str. 127.). 
12 (Bundesrepublik Deutschland, Strafprozeßordnung, in der Fassung der Bekanntmachung vom 7. aprila 1987. godine (BGBl. I S. 
1074, ber. S. ‹1319›) zuletzt geändert durch Gesetz vom 18.04.2019 (BGBl. I S. 466) m.W.v. 26. aprila 2019. godine, § 70/4.). 



zbjeđenje ispunjenja zakonske obaveze“) je, po nalaţenju Ustavnog suda,  relevantna s aspekta ocjene 
ustavnosti spornog dijela odredbe člana 119. stav 2. Zakonika, odnosno ocjene njene neodreĎenosti i 
nepredvidljivosti. Naime, zakonodavac je stavljanje u zatvor svjedoka koji bez zakonskog razloga odbije da 
svjedoči definisao kao „procesnu kaznu“, s jedne strane, što proizilazi iz nadnaslova odredaba člana 119. 
Zakonika (,,Mjere za obezbjeđenje prisustva svjedoka i procesne kazne'') i iz stava 4. te odredbe  (,,u izviđaju i 
istrazi kazne ... izriče sud''), tj. da se  radi o mjeri koja je po svojoj pravnoj prirodi, po ocjeni Ustavnog suda, 
„kaţnjavajuća“ (punitive), odnosno da je njen cilj kaţnjavanje. S druge strane, iz dijela odredbe člana 119. stav 2.  
Zakonika, kojim je propisano da zatvor traje „dok svjedok pristane da svjedoči ili dok njegovo saslušanje postane 
nepotrebno ili dok se krivični postupak završi“, proizilazi da zakonska svrha stavljanja svjedoka u zatvor nije 
kaţnjavanje, kao takvo (punitivna), nego da se stavljanje svjedoka u zatvor odreĎuje radi obezbjeĎenja 
ispunjenja specifične i konkretne obaveze propisane zakonom (tj. radi obezbjeĎenja svjedočenja), odnosno da 
se, po ocjeni Ustavnog suda, ne radi o kazni, već o mjeri koja je u saglasnosti s odredbom člana 5. st. 1. drugog 
dijela tačke (b) Konvencije, kojom je propisano da niko ne moţe biti lišen slobode osim u odreĎenim slučajevima 
(...) i u skladu sa zakonom propisanim postupkom i radi obezbjeĎenja ispunjenja neke obaveze propisane 
zakonom. 

10.1. Ukoliko se radi o „procesnoj kazni“, onda bi se, po ocjeni Ustavnog suda, pravna posljedica odbijanja 
svjedoka da svjedoči, a da za to ne postoji zakonski razlog, morala kvalifikovati kao kazna zbog uvrede suda 
(contempt to the court)13. Prilikom ocjene ustavnosti takve kazne uzimala bi se u obzir činjenica da za period u 
kojem je svjedok lišen slobode ne postoji mogućnost smanjenja kazne zatvora, kao što bi to bio slučaj da je lice 
bilo zatvoreno nakon što je osuĎeno za krivično djelo (član 5. stav 1. tačka (a) Konvencije). Štaviše, taj period 
zatvaranja svjedoka ne bi bio podloţan jemstvima, iz odredbe člana 5. stav 3. Evopske konvencije (npr. puštanje 
na slobodu uz garancije), kao što bi to bio slučaj npr. da je lice bilo pritvoreno zbog sumnje da je počinilo krivično 
djelo (član 5. stav 1. tačka (c) Konvencije14). Shodno tome, ako bi lišenje slobode svjedoka u pravnoj situaciji 
propisanoj spornim dijelom odredbe 119. stav 2. Zakonika bilo kvalifikovano kao „procesna kazna“, a u 
nedostatku bilo kakvih procesnih garancija koje se u slučaju zatvaranja jemče licima lišenim slobode zbog 
sumnje da su počinila krivična djela ili da su osuĎeni za krivična djela, osnovano bi se, po ocjeni Ustavnog suda,  
postavilo pitanje srazmjernosti trajanja propisane kazne zatvora zbog uvrede suda sa ciljem koji se tom 
procesnom kaznom nastojao postići (poštovanje suda). Drugim riječima, osnovano se postavlja pitanje da li je 
kazna zatvora u neprekidnom trajanju do dva mjeseca (uz mogućnost sukcesivnog ponovnog odreĎivanja te 
kazne (tačka 9.1.1.5. obrazloţenja ove odluke) srazmjerna uvredi koju je svjedok nanio sudu odbijanjem da 
svjedoči bez zakonskog razloga.    

10.1.1. MeĎutim, ukoliko bi svrha zatvaranja svjedoka bilo obezbjeđenje ispunjenja specifične i konkretne 
obaveze propisane zakonom (to jest obezbjeĎenje iskaza svjedoka), onda se navedena pitanja, po ocjeni 
Ustavnog suda, ne bi postavljala, jer se stavljanje u zatvor svjedoka, po svom karakteru, ne bi smatralo 
kaţnjavajućim (punitivnim). U tom slučaju, cijenilo bi se da li zatvaranje svjedoka odraţava pravičnu ravnoteţu 
izmeĎu vaţnosti da se u demokratskom društvu obezbijedi poštovanje zakonske obaveze  svjedočenja u odnosu 
na značaj prava svjedoka na slobodu, kao osnovnog ljudskog prava svakog fizičkog lica. Kod te ocjene posebno 
bi se cijenila priroda obaveze svjedoka i svrhe kojoj ona treba da sluţi, u odnosu na svjedoka koji se zatvara i na 
lične okolnosti koje su dovele do njegovog zatvaranja15. Konačno, odbijanje svjedoka da svjedoči, a da za to ne 
postoji zakonski razlog, u ovom bi se slučaju ocjenjivalo i s aspekta uticaja koje to odbijanje ima na pravičnost 
suĎenja okrivljenom u konkretnom postupku. Odredba koja dopušta neizvjesnost u pogledu krajnjeg efekta, po 
ocjeni Ustavnog suda, ne moţe se smatrati odredbom koja je zasnovana na načelu vladavine prava, niti 
odredbom kojom je ustanovljeno načelo pravne izvjesnosti i predvidljivosti u smislu navedenih stavova 
Evropskog suda. Prema shvatanju Ustavnog suda, u pravnom poretku zasnovanom na vladavini prava 
zakonodavac je duţan da obezbijedi odreĎenost, pristupačnost, predvidljivost i pravnu izvjesnost instituta tzv. 

                                                 
13 Što je to najčešće slučaj u anglosaksonskom pravnom sistemu. 
14 v. mutatis mutandis presuda Evropskog suda u predmetu Gatt protiv Malte, od 27. jula 2010., predstavka br. 28221/08, § 43. 
15 v. mutatis mutandis presuda Evropskog suda u predmetu Gatt protiv Malte, od 27. jula 2010., predstavka br. 28221/08, § 46. 



„svjedočkog  zatvora“. Ustavni sud je, stoga, utvrdio da odredba člana 119. stav 2. Zakonika o krivičnom 
postupku, u dijelu koji glasi: „a ako i poslije toga odbije da svjedoči, može se zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok 
pristane da svjedoči ili dok njegovo saslušanje postane nepotrebno ili dok se krivični postupak završi, ali najduže 
dva mjeseca“, nije u saglasnosti s ustavnim principima o vladavini prava i o saglasnosti pravnih propisa, iz 
odredaba člana 1. stav 2. i člana 145. Ustava i da su se stekli uslovi za njeno ukidanje. 

I 2.1. i I 3.1. S obzirom na to da je Ustavni sud u ovom ustavnosudskom postupku donio konačnu odluku u 
predmetu ocjene saglasnosti s Ustavom spornog dijela odredbe člana 119. stav 2. Zakonika i da ga je ocijenio 
nesaglasnim s ustavnim principom o vladavini prava, iz odredbe člana 1. stav 2. Ustava, stekli su se uslovi za 
ukidanje: Rješenja Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br. 143/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenja Višeg 
suda u Podgorici, Kvs.br. 328/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br. 1970/18); Rješenja 
Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br. 144/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenja Višeg suda u Podgorici, 
Kvs.br. 329/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br.1987/18), jer su donesena s pozivom na 
neustavni dio te odredbe Zakonika.  

II1. Donošenjem konačne Odluke u ovom predmetu i ukidanjem Rješenja iz tač. I2. i I3. izreke ove odluke 
prestaju da vaţe tačke II i III izreke Rješenja Ustavnog suda Crne Gore U-I br. 34/18, U-III br.1970/18 i U-III br. 
1987/18, od 12. decembra 2018. godine, saglasno odredbi člana 150. stav 4. Ustava, kojima je bilo obustavljeno 
izvršenje tih rješenja. 

11. Na osnovu iznijetih razloga odlučeno je kao u izreci.  

III1. Odluka o prestanku vaţenja odredbe člana 119. stav 2. Zakonika o krivičnom postupku („Sluţbeni list 
Crne Gore”, br. 57/09. i 49/10.), u dijelu koji glasi: „a ako i poslije toga odbije da svjedoči, može se zatvoriti. 
Zatvor traje dok svjedok pristane da svjedoči ili dok njegovo saslušanje postane nepotrebno ili dok se krivični 
postupak završi, ali najduže dva mjeseca“(tačka I1. izreke) i rješenja (tač. I2. i I3. izreke) i o objavljivanju ove 
Odluke zasnovana je na odredbama člana 151. stav 2., člana 152. stav 1. Ustava Crne Gore i člana 34. stav 1. 
Zakona o Ustavnom sudu Crne Gore.  

 

 

U-I br. 34/18, U-III br.1970/18 i U-III br. 1987/18 

Podgorica, 27. septembar 2019. godine 

 

 

Predsjednik, 

dr Dragoljub Drašković, s.r. 

 

 

 

 

  



Shodno odredbi člana 40. Zakona o Ustavnom sudu Crne Gore (»Službeni list Crne Gore«, br. 11/15.), u 
predmetu U–I br.34/18, U-III br. 1970/18 i U-III br.1987/18, uz zahtjev da se objavi u Sluţbenom listu Crne Gore 
i na internet stranici Ustavnog suda,  zajedno sa odlukom na koju se odnosi, dajem 

 

I Z D V O J E N O  M I Š LJ E NJ E 

 

Ustavni sud Crne Gore je većinom glasova na  Sjednici odrţanoj 27. septembra 2019. godine, u predmetu U–
I br.34/18, U-III br. 1970/18 i U-III br.1987/18, donio odluku koja glasi: 

 

I UKIDAJU SE: 

I1. Odredba člana 119. stav 2. Zakonika o krivičnom postupku („Sluţbeni list Crne Gore”, br. 57/09. i 49/10.), 
u dijelu koji glasi: „a ako i poslije toga odbije da svjedoči, može se zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok pristane da 
svjedoči ili dok njegovo saslušanje postane nepotrebno ili dok se krivični postupak završi, ali najduže dva 
mjeseca“ i prestaje da vaţi danom objavljivanja ove odluke. 

I2. Rješenje Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br. 143/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenje Višeg 
suda u Podgorici, Kvs.br. 328/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br. 1970/18); 

I3. Rješenje Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br. 144/18, od 2. decembra 2018. godine i Rješenje Višeg 
suda u Podgorici, Kvs.br. 329/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br.1987/18) i 

II UTVRĐUJE SE da ukidanjem Rješenja iz tačke I2. i I3. ove izreke prestaju da vaţe tačke II i III izreke 
Rješenja Ustavnog suda Crne Gore, U-I br. 34/18, U-III br.1970/18  U-III br. 1987/18, od 12. decembra 2018. 
godine. 

III Ova Odluka objaviće se u „Sluţbenom listu Crne Gore“. 
U ovom predmetu glasao sam protiv navedene odluke. Protivim se izreci i obrazloţenju. 

Poslovnikom Ustavnog suda Crne Gore ("Sluţbeni list Crne Gore", br. 7/16), članom 50. stav 1 propisano je 
da ako je podnijeto više podnesaka za ocjenjivanje ustavnosti istog zakona, odnosno ustavnosti i zakonitosti 
istog drugog propisa i opšteg akta ili istih odredaba zakona, drugog propisa i opšteg akta, generalni sekretar, po 
pravilu, spaja te podneske radi voĎenja jedinstvenog postupka i odlučivanja Ustavnog suda, koji se rasporeĎuju u 
skladu s odredbama člana 49. st. 1. i 3. ovog poslovnika, dok je članom 49. st. 1 i 3. istog poslovnika odreĎeno 
da se ustavnosudski predmeti rasporeĎuju sudiji izvestiocu prema redosljedu prijema i vrsti ustavnosudskog 
postupka, vrsti osporenih akata i abecednom redu prezimena sudije, danom prispijeća u Ustavni sud i da se 
savjetnik u ustavnosudskom predmetu odreĎuje prema redosljedu prijema i vrsti ustavnosudskog postupka, vrsti 
osporenih akata i abecednom redu prezimena savjetnika, danom prispijeća u Ustavni sud. 

U konkretnom slučaju predmet U - I br. 34/18, spojen je sa predmetima  po ustavnim ţalbama podnosilaca 
Milana Kneţevića, iz Podgorice, pod brojem U - III br.1987/18 i  Nebojše Medojevića, iz Podgorice pod brojem U 
- III br.1970/18. U tim predmetima je, Sud sam primjenom člana 150 st.3 i 4 Ustava Crne Gore, člana 49 tač.1 i 5 
i člana 55 alineja 1 Zakona o Ustavnom sudu Crne Gore na sjednici od 12. decembra 2018. godine, većinom 
glasova, donio 

 

R J E Š E NJ E 

I POKREĆE SE postupak za ocjenu ustavnosti odredbe člana 119. stav 2. Zakonika o krivičnom postupku 
(“Sluţbeni list Crne Gore”, br. 57/09. i 49/10.), u dijelu koji glasi: “, a ako i poslije toga odbije da svjedoči, moţe se 
zatvoriti. Zatvor traje dok svjedok pristane da svjedoči ili dok njegovo saslušanje postane nepotrebno ili dok se 
krivični postupak završi, ali najduţe dva mjeseca''. 

II OBUSTAVLJA SE IZVRŠENJE: 
1. Rješenja Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br. 143/18, od 2.decembra 2018. godine i Rješenja Višeg 

suda u Podgorici, Kvs.br. 328/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br. 1970/18); 



2. Rješenja Apelacionog suda Crne Gore, Kvsţ.br.144/18, od 2.decembra 2018. godine i Rješenja Višeg suda 
u Podgorici, Kvs.br. 329/18, od 28. novembra 2018. godine (ustavna ţalba U-III br.1987/18). 

III Obustava izvršenja pojedinačnih akata iz tač. 1. i 2. stava II ove izreke traje do donošenja konačne odluke 
Ustavnog suda Crne Gore iz tačke I izreke. 

IV Nalaţe se da se odmah, po dobijanju ovog rješenja, bez odlaganja, obustave prinudne (korecitivne) mjere 
zatvaranja Nebojše Medojevića i Milana Kneţevića, po rješenjima iz tač. 1. i 2. stava II ove izreke. 

Mišljenja sam da je spajanje odnosnih predmeta i postupaka izvršeno suprotno navedenim odredbama člana 
50. stav 1 i člana 49 st.1 i 3 Poslovnika Ustavnog suda Crne Gore, kojima je definisan način spajanja i 
razdvajanja postupka i rasporeĎivanja predmeta i to bez pozivanja na ovaj pravni osnov i obrazloţenje istog. 
Naime, iz navedenih poslovničkih odredbi proizilazi da se spajanje postupaka moţe vršiti samo u okviru 
nadleţnosti iz odredaba člana 149 stav 1 tač.1 i 2 Ustava Crne Gore, odnosno samo u predmetima ocjene (in 
abstacto) ustavnosti zakona, odnosno ustavnosti i zakonitosti drugih propisa i opštih akata, a ne predmeta u 
postupcima po ustavnim ţalbama. 

Članom 149 stav 1 tačka 3 Ustava Crne Gore odreĎeno je da Ustavni sud odlučuje o ustavnoj ţalbi zbog 
povrede ljudskih prava i sloboda zajamčenih Ustavom, nakon iscrpljivanja svih djelotvornih pravnih sredstava. 

Prema Zakonu o Ustavnom sudu Crne Gore, Poglavlje III. Postupak pred Ustavnim sudom i pravno dejstvo 
njegovih odluka, posebno je ureĎen 2. Postupak za ocjenu saglasnosti zakona sa Ustavom i potvrĎenim i 
objavljenim meĎunarodnim ugovorima i postupak za ocjenu saglasnosti drugih propisa i opštih akata sa Ustavom 
i zakonom (član 54 - član 67)., kao i 3. Postupak po ustavnoj ţalbi (član 68 - član 78). 

Polazeći od sadrţine navedenih ustavnih, zakonskih i poslovničkih odredaba, cijenim neprihvatljivim da se o 
ustavnim ţalbama (U - III br.) "odlučuje" kroz postupak za ocjenu saglasnosti zakona sa Ustavom i potvrĎenim i 
objavljenim meĎunarodnim ugovorima (U-I br.). 

Smatram, takoĎe da se po predmetnim ustavnim ţalbama U - III br. 1987/18 i U - III br. 1970/18, na navedeni 
način nije moglo postupati. Naime, u konkretnom predmetu, Ustavni sud nije odlučio, odnosno nije mogao 
odlučiti o povredi ljudskih prava i sloboda zajemčenih Ustavom, na koje je ukazivano u ustavnim ţalbama 
podnosilaca Milana Kneţevića i Nebojše Medojevića, a kako to predviĎa član 149 stav 1 tačka 3 Ustava Crne 
Gore i član 75 Zakona o Ustavnom sudu Crne Gore. 

 

 

 

Sudija Ustavnog suda Crne Gore, 

Milorad Gogić, s.r. 

 
 



1631. 
 

 
Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore ("Službeni list CG", br. 

40/10, 06/13 i 70/17) i člana 100 stav 6 Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 
72/19), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici od 1. decembra 2020. godine, donio je 
 
 

ODLUKU 
O METODOLOGIJAMA I KRITERIJUMIMA ZA UTVRĐIVANJE IZNOSA OBAVEZA  

KOJE PROIZILAZE IZ DERIVATA 
 

 
Predmet  

Član 1 
         Ovom odlukom utvrđuju se metodologija za utvrđivanje vrijednosti kategorija derivata, uključujući 
transakcije koje podliježu ugovorima o netiranju, metodologija za upoređivanje smanjenja vrijednosti derivata 
koje nastaje kao posljedica prijevremenog dospijeća i interne sanacije sa iznosom gubitaka koje bi snosile 
ugovorne strane iz ugovora o derivatima koji su uključeni u internu sanaciju i kriterijumi za utvrđivanje 
odgovarajućeg trenutka u kojem treba da se utvrdi vrijednost derivata, koji se primjenjuju  u slučaju 
proglašenja dospjelosti ugovora o derivatima zbog sprovođenja postupka sanacije kreditne institucije. 
 

Značenje izraza 

Član 2 
        Izrazi upotrijebljeni u ovoj odluci imaju sljedeća značenja: 

1) centralna ugovorna strana je pravno lice koje posreduje između ugovornih strana ugovora na 
osnovu kojih se trguje na jednom ill više finansijskih tržišta i postaje kupac svakom prodavcu i 
prodavac svakom kupcu, ako ima sjedište u Crnoj Gori i državi članici Evropske unije i ima 
odgovarajuću dozvolu za rad i centralna ugovorna strana sa sjedištem u trećoj zemlji koju je 
priznao Evropski nadzorni organ za hartije od vrijednosti i tržiste kapitala;  

2) klirinški član je subjekat koji učestvuje u centralnoj ugovornoj strani i koji je odgovoran za 
izvršavanje finansijskih obaveza koje proizilaze iz takvog učestvovanja; 

3) zamjensko trgovanje je transakcija zaključena na datum zatvaranja ugovora o derivatima ili 
nakon tog datuma kako bi se ponovno utvrdila, na osnovu neto izloženosti riziku, svaka zaštita ili 
povezana pozicija trgovanja koja je prekinuta pod jednakim ekonomskim uslovima kao i 
zatvorena transakcija;  

4) komercijalno razumno zamjensko trgovanje je zamjensko trgovanje koje je zaključeno na bazi 
neto izloženosti riziku, pod uslovima koji su u skladu sa uobičajenom tržišnom praksom uz 
preduzimanje razumnih napora da se dobije najbolja vrijednost za novac. 
 

Metodologija za uporeĎivanje smanjenja vrijednosti derivata  
 

Član 3 
(1) Prilikom upoređivanja smanjenja vrijednosti derivata, Centralna banka vrši upoređivanje: 

1) iznosa gubitaka koje bi snosili ugovori o derivatima u internoj sanaciji, dobijen množenjem: 
- učešća, u okviru svih jednako rangiranih obaveza, obaveza koje proizilaze iz ugovora o 

derivatima koji su utvrđeni kao dio vrednovanja i nijesu isključeni iz primjene instrumenta interne 
sanacije, i 

- ukupnih gubitaka koje se očekuje da će snositi sve obaveze koje su rangirane jednako kao 
ugovori o derivatima, uključujući obaveze po ugovorima o derivatima koje proizilaze iz 
prijevremenog dospjeća ugovora o derivatima (u daljem tekstu: zatvaranje); sa 

2) smanjenjem vrijednosti derivata zasnovanim na procjeni iznosa troškova, izdataka ili drugog 
smanjenja vrijednosti za koje se očekuje da će nastati kao posljedica zatvaranja, koje se dobija 
sabiranjem sljedećih elemenata:  
­ rizika povećanog zahtjeva centralne ugovorne strane prilikom zatvaranja, koji proizilazi iz 

troškova ponovne zaštite za koje je očekivano da će ih snositi centralna ugovorna strana, 
uzimajući u obzir razlike između ponuđene i tražene cijene, srednje i ponuđene cijene ili srednje 
i tražene cijene u skladu sa članom 7 stav 2 tačka 2 ove odluke;  



­ troška za koji se očekuje da će ga snositi kreditna institucija u sanaciji pri utvrđivanju svih 
uporedivih trgovanja derivatima koja se smatraju neophodnim kako bi se ponovno uspostavila 
zaštita za svaku otvorenu izloženost ili kako bi se održao prihvatljiv rizični profil u skladu sa 
sanacionom strategijom, a formiranje uporedivog trgovanja derivatima može se postići 
uzimanjem u obzir početnih zahtjeva za nadoknadom i prevladavajućih razlika između ponuđene 
i tražene cijene;  

­ svakog smanjenja vrijednosti franšize koje proizilazi iz zatvaranja, uključujući svako smanjenje 
vrednovanja za drugu ili odnosnu imovinu koje je povezano sa tim što se ugovori o derivatima 
zatvaraju, kao i svaki efekat na troškove finansiranja ili nivoe prihoda, i 

­ svakog preventivnog bafera zbog mogućih negativnih implikacija zatvaranja (npr. greški i 
sporova u pogledu transakcija ili razmjene kolaterala).  

 
(2) Upoređivanje iz stava 1 ovog člana sprovodi se prije donošenja odluke o zatvaranju, kao dio vrednovanja 
u cilju odlučivanja o mjerama sanacije. 

 
Obavještavanje o odluci o zatvaranju 

 
Član 4 

(1) Prije izvršavanja ovlašćenja o smanjenju duga i konverzije u vezi sa obavezama koje proizilaze iz 
ugovora o derivatima, Centralna banka obavještava druge ugovorne strane u tim ugovorima o odluci o 
zatvaranju. 
 
(2) Odluka o zatvaranju stupa na snagu odmah ili na kasniji datum zatvaranja utvrđen u obavještenju iz stava 
1 ovog člana. 
 
(3) U odluci o zatvaranju Centralna banka utvrđuje datum i vrijeme zatvaranja, uzimajući u obzir zahtjeve iz 
člana 9 stav 1 tačka 3 ove odluke, do kojeg druge ugovorne strane mogu Centralnoj banci dostaviti dokaz o 
komercijalno razumnim zamjenskim trgovanjima za potrebe utvrđivanja iznosa za zatvaranje, uz koji 
dostavljaju i rezime svih komercijalno razumnih zamjenskih trgovanja.  
 
(4) Centralna banka može promijeniti datum i vrijeme do kojeg druge ugovorne strane mogu dostaviti dokaz 
o komercijalno razumnim zamjenskim trgovanjima, ako je ta promjena u skladu sa članom 9 stav 1 tačka 3 
ove odluke.  
 
(5) U slučaju iz stava 4 ovog člana, Centralna banka obavještava drugu ugovornu stranu o promjeni datuma i 
vremena do kojeg druge ugovorne strane mogu dostaviti dokaz o komercijalno razumnim zamjenskim 
trgovanjima.  
 
(6) U odluci o zatvaranju Centralna banka može utvrditi kriterijume koje namjerava da primjenjuje prilikom 
procjene da li su zamjenska trgovanja komercijalno razumna.  
 
(7) Odredbe st. 1 do 6 ovog člana ne primjenjuju se na zatvaranje i vrednovanje ugovora o derivatima koji su 
centralno poravnani i zaključeni između kreditne institucije u sanaciji koja djeluje kao klirinški član i centralne 
ugovorne strane. 
 

Tretman ugovora o derivatima koji podliježu sporazumu o netiranju 
 

Član 5 
         Za ugovore o derivatima koji podliježu sporazumu o netiranju nezavisni procjenjivač, u skladu sa čl. 3, 
6, 7 i 8 ove odluke, utvrđuje jedinstveni iznos koji kreditna institucija u sanaciji ima pravo da primi ili obavezu 
da plati kao rezultat zatvaranja svih ugovora o derivatima u skupu za netiranje, kako je definisano u 
sporazumu o netiranju. 

 
Principi vrednovanja obaveza iz derivata u slučaju zatvaranja 

 
                                                        Član 6 

(1) Nezavisni procjenjivač utvrđuje vrijednost obaveza koje proizilaze iz ugovora o derivatima kao iznos za 
prijevremeni raskid ugovora o derivatima, koja se izračunava kao zbir slj  



1) h iznosa, kolaterala ili drugih iznosa koje je kreditna institucija u sanaciji dužna da 
plati centralnoj ugovornoj strani, umanjenih , kolaterale i druge iznose koji 
druge ugovorne strane duguju kreditnoj instituciji u sanaciji na datum zatvaranja, i 

2) iznosa za zatvaranje koji pokriva iznos gubitaka ili troškova koje snose centralne ugovorne 
strane ugovora o derivatima, ili dobitaka koji su one ostvarile zamjenom ili dobijanjem 
ekonomskog ekvivalenta značajnih uslova raskinutih ugovora i opcionih prava ugovornih strana 
utvrđenih tim ugovorima. 

 
(2) U smislu stava 1 ovog člana, ne  o derivatima predstavljaju 
zbir:  

1) iznosa koji su postali plativi na datum zatvaranja i prije tog datuma i koji su ostali
taj datum;  

2) iznosa jednakog fer tržišnoj vrijednosti imovine koja je trebalo da bude isporučena za svaku 
obavezu ugovora o derivatima za koju se zahtijevalo da se izmiri isporukom na datum 
zatvaranja ili prije datuma zatvaranja i koji nije namiren na datum zatvaranja, i 

3) iznosa po osnovu kamata ili nadoknada nastalih tokom perioda od datuma kada su dospj
. 

 
UtvrĎivanje iznosa za zatvaranje 

 
Član 7 

(1) Ako je druga ugovorna strana pružila dokaze o komercijalno razumnim zamjenskim trgovanjima u roku 
određenim od strane Centralne banke, nezavisni procjenjivač određuje iznos zatvaranja po cijenama tih 
zamjenskih trgovanja. 
 
(2) Ako druga ugovorna strana nije dostavila dokaz o zamjenskim trgovanjima u roku utvrđenom od strane 
Centralne banke, ako nezavisni procjenjivač zaključi da zamjenska trgovanja o kojima je obaviješten nijesu 
zaključena po komercijalno razumnim uslovima ili ako se primjenjuje druga metodologija u skladu sa članom 
8 stav 8 ili članom 9 stav 2 ove odluke, nezavisni procjenjivač utvrđuje iznos za zatvaranje na osnovu:  

1) srednjih tržišnih cijena i cijena na kraju dana u skladu sa uobičajenim poslovnim postupcima u 
okviru kreditne institucije u sanaciji na datum utvrđen u skladu sa članom 9 ove odluke;  

2) razlike između srednje i ponuđene cijene ili srednje i tražene cijene, u zavisnosti od smjera netirane 
pozicije rizika; 

3) prilagođavanja cijenama i razlikama navedenim u tač. 1 i 2 ovog stava, kako bi se, po potrebi, 
odrazila likvidnost tržišta za odnosne rizike ili instrumente i veličina izloženosti u odnosu na dubinu 
tržišta, kao i mogući rizik modela.  
 

(3) Nezavisni procjenjivač može, u odnosu na obaveze u okviru grupe, utvrditi vrijednost po srednjim tržišnim 
cijenama i cijenama na kraju dana iz stava 2 tačka 1 ovog člana, ne dovodeći u pitanje tač. 2 i 3 tog stava, 
ako bi sanaciona strategija podrazumijevala ponovnu zaštitu prekinutih transakcija preko druge transakcije u 
okviru grupe sa derivatima ili preko grupe transakcija.  
 
(4) Za utvrđivanje vrijednosti iznosa za zatvaranje na osnovu stava 2 ovog člana, nezavisni procjenjivač 
uzima u obzir cijeli raspon dostupnih i pouzdanih izvora podataka i može se osloniti na vidljive tržišne 
podatke ili teoretske cijene koje generiraju modeli vrednovanja kojima je cilj procjena vrijednosti, uključujući 
sljedeće izvore podataka: 

1) podatke dobijene od trećih strana (npr. vidljive tržišne podatke ili podatke o parametrima 
vrednovanja i ponude nosioca tržišta ili, ako je ugovor centralno poravnan, vrijednosti ili procjene 
dobijene od centralnih ugovornih strana);  

2) za standardizovane proizvode, vrednovanja koja su generirali sopstveni sistemi procjenjivača; 
3) podatke dostupne u okviru kreditne institucije u sanaciji (npr. interne modele i vrednovanja), 

uključujući nezavisne provjere cijena sprovedene u skladu sa članom 109 stav 9 Odluke o 
adekvatnosti kapitala banaka; 

4) podatke koje dostave druge ugovorne strane, pored dokaza o zamjenskim trgovanjima koji su 
dostavljeni u skladu sa članom 4 stav 3 ove odluke,  uključujući podatke o trenutnim i prethodnim 
sporovima u pogledu vrednovanja sličnih ili povezanih transakcija i ponuda;  

5) druge relevantne podatke.  
 



(5) Za potrebe stava 2 tačka 2 ovog člana, Centralna banka može dati uputstvo kreditnoj instituciji u sanaciji 
da izvrši ažuriranu nezavisnu provjeru cijene u referentnom trenutku utvrđenom u skladu sa članom 9 ove 
odluke, koristeći informacije na kraju dana koje su dostupne na datum zatvaranja.  
 
(6) Odredbe st.1 do 5 ovog člana ne primjenjuju se na utvrđivanje iznosa za zatvaranje za poravnane 
ugovore o derivatima koji su zaključeni između kreditne institucije u sanaciji i centralne ugovorne strane, 
osim u izuzetnim okolnostima utvrđenim u članu 8 stav 8 ove odluke. 
 

Vrednovanje poravnanih ugovora o derivatima zaključenih izmeĎu kreditne institucije u sanaciji i 
centralne ugovorne strane 

 
Član 8 

(1) Nezavisni procjenjivač utvrđuje vrijednost obaveza koje proizlaze iz ugovora o derivatima koji su 
zaključeni između kreditne institucije u sanaciji koja djeluje kao klirinški član, sa jedne strane, i centralne 
ugovorne strane, sa druge strane, na osnovu principa vrednovanja iz člana 6 ove odluke.  
 
(2) Iznos za prijevremeni otkaz utvrđuje centralna ugovorna strana, u roku utvrđenom u skladu sa stavom 6 
ovog člana, nakon oduzimanja kolaterala koji je dala kreditna institucija u sanaciji uključujući početni iznos 
nadoknade, varijacijsku maržu i doprinos kreditne institucije u sanaciji garantnom fondu (eng. default fund) 
centralne ugovorne strane. 

 
(3) Centralna banka obavještava centralnu ugovornu stranu i organ za nadzor  centralne ugovorne strane o 
svojoj odluci o zatvaranju na osnovu ovlašćenja za zatvaranje i raskid ugovora o derivatima, koja stupa na 
snagu odmah ili na datum i vrijeme utvrđeno u obavještenju. 
 
(4) Centralna banka daje smjernice centralnoj ugovornoj strani da dostavi svoje vrednovanje iznosa za 
zatvaranje za sve ugovore o derivatima u relevantnom skupu za netiranje, u skladu sa postupkom u slučaju 
neispunjavanja obaveza centralne druge ugovorne strane.  
 
(5) Centralna ugovorna strana dostavlja Centralnoj banci dokumente o postupku u slučaju neispunjavanja 
obaveze centralne ugovorne strane i izvještava o preduzetim mjerama upravljanja u slučaju neispunjavanja 
obaveza. 
 
(6) Centralna banka, u dogovoru sa centralnom ugovornom stranom i organom za nadzor centralne 
ugovorne strane, utvrđuje rok do kojeg centralna ugovorna strana mora dostaviti vrednovanje iznosa za 
zatvaranje, a za te potrebe Centralna banka, centralna ugovorna strana i organ za nadzor centralne 
ugovorne strane uzimaju u obzir oba sljedeća elementa:  

1) postupak u slučaju neispunjavanja obaveza, utvrđen pravilima o upravljanju centralne ugovorne 
strane;  

2) vremenski okvir sanacije.  
 

(7) Centralna banka može da promijeni rok utvrđen na osnovu stava 6 ovog člana u dogovoru sa centralnom 
ugovornom stranom i organom za nadzor centralne ugovorne strane.  
 
(8) Izuzetno od stava 2 ovog člana, nakon ostvarivanja saradnje sa organom za nadzor centralne druge 
ugovorne strane, Centralna banka može odlučiti da primijeni metodologiju iz člana 7 ove odluke u sljedećim 
slučajevima:  

1) ako centralna ugovorna strana ne dostavi vrednovanje iznosa za prijevremeni otkaz u roku koji utvrdi 
Centralna banka u skladu sa stavom 6 ovog člana; ili 

2) ako vrednovanje centralne ugovorne strane u odnosu na iznos za prijevremeni otkaz nije u skladu sa 
propisanim postupcima u slučaju neispunjavanja obaveza centralne ugovorne strane. 

 
Trenutak utvrĎivanje vrijednosti obaveza koje proizilaze iz ugovora o derivatu  

Član 9 
(1) Nezavisni procjenjivač utvrđuje vrijednost obaveza iz ugovora o derivatu u sljedećim trenucima: 

1) ako utvrđuje iznos za prijevremeni raskid ugovora o derivatu po cijenama zamjenskih trgovanja na 
osnovu člana 7 stav 1 ove odluke, kao trenutak utvrđivanja se uzima datum i vrijeme zaključenja 
zamjenskih trgovanja;  

2) ako utvrđuje iznos za prijevremeni raskid ugovora o derivatu u skladu sa procedurama centralne 
ugovorne strane u slučaju neispunjavanja obaveza na osnovu člana 8 stav 1 ove odluke, kao 



trenutak utvrđivanja uzima se datum i vrijeme kada je centralna ugovorna strana odredila iznos za 
prijevremeni raskid;  

3) u ostalim slučajevima datum zatvaranja ili, ako to ne bi bilo komercijalno razumno, kao trenutak 
utvrđivanja uzima se datum i vrijeme kada je dostupna tržišna cijena za odnosnu imovinu. 

 
(2) Nezavisni procjenjivač može, kao dio privremenog vrednovanja, utvrditi vrijednost obaveza koje proizilaze 
iz ugovora o derivatu i ranije, a takvo prijevremeno utvrđivanje vrijednosti ugovora o derivatu izvršava na 
osnovu procjena, oslanjajući se na principe iz člana 6 i člana 7 st. 2 i 5 ove odluke, kao i podataka dostupnih 
u vrijeme utvrđivanja. 
 
(3) Ako nezavisni procjenjivač sprovodi prijevremeno utvrđivanje u skladu sa stavom 2 ovog člana, Centralna 
banka može, u bilo kom trenutku, zahtijevati od procjenjivača ažuriranje privremenog vrednovanja kako bi se 
u obzir uzeli relevantni vidljivi događaji na tržištu ili dokaz komercijalno razumnih zamjenskih trgovanja koja 
su zaključena u trenutku utvrđenom na osnovu stava 1 ovog člana, a ti događaji ili dokazi, kada su dostupni 
do datuma utvrđenih na osnovu člana 4 stav 2 ove odluke, uzimaju se u obzir prilikom naknadne procjene 
vrijednosti imovine i obaveza kreditne institucije koja se sprovodi u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
sanacija kreditnih institucija. 
 
(4) Ako nezavisni procjenjivač sprovodi prijevremeno utvrđivanje na osnovu stava 2 ovog člana u odnosu na 
ugovore o derivatima koji su zaključeni između kreditne institucije u sanaciji koja djeluje kao klirinški član i 
centralne ugovorne strane, nezavisni procjenjivač uzima u obzir procjenu očekivanih troškova zatvaranja 
koju mu je dostavila centralna ugovorna strana.  
 
(5) Ako centralna ugovorna strana dostavi vrednovanje iznosa za zatvaranje u skladu sa postupcima u 
slučaju neispunjavanja obaveze centralne ugovorne strane do roka utvrđenog na osnovu člana 8 st. 6. i 7 
ove odluke, to vrednovanje se uzima u obzir prilikom naknadne procjene vrijednosti imovine i obaveza 
kreditne institucije koja se sprovodi u skladu sa zakonom kojim se uređuje sanacija kreditnih institucija. 
 

Stupanje na snagu 
 

Član 10 
         Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“, a 
primjenjivaće se od dana početka primjene Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 
72/19).                                        
 
 
O.br. 0101-7151-2/2020 
Podgorica, 1.12.2020. godine 

 
 

Savjet Centralne banke Crne Gore 
Predsjedavajući guverner, 

dr Radoje Žugić, s.r. 



1632. 
Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj Banci Crne Gore (»Službeni list«, br. 40/10, 06/13 i 
70/17), a u vezi sa članom 35 st. 4, 7 i 9 i članom 41 stav 1 Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni 
list CG“, broj 72/19), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici od 1. decembra 2020. godine, donio je 
 
 

ODLUKU 
O OBAVJEŠTENJIMA U VEZI SA SANACIJOM KREDITNE INSTITUCIJE 

 
 

Predmet  
 

Član 1 
         Ovom odlukom uređuju se sadržina i način dostavljanja i objavljivanja obavještenja o ispunjenosti uslova 
za sanaciju kreditnih institucija i pravnih lica iz člana 3 st. 2, 3 i 4 Zakona o sanaciji kreditih institucija („Službeni 
list CG“, br. 72/19) – (u daljem tekstu: Zakon) i obavještenja o pokretanju postupka sanacije tih lica. 
 

Obavještenje o ispunjenosti uslova za sanaciju 
 

Član 2 
         Obavještenje o ispunjenosti uslova za sanaciju koje kreditna institucija, odnosno pravno lice iz člana 3 
st. 2, 3 i 4 Zakona, dostavlja Centralnoj banci sadrži: 

1) naziv, adresu sjedišta i odgovarajući identifikacioni broj kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz 
člana 3 st. 2, 3 i 4 Zakona; 

2) naziv i adresu sjedišta direktnog i krajnjeg matičnog društva kreditne institucije, ako je relevantno; 
3) relevantne informacije i analize koje je organ upravljanja kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz 

člana 3 st. 2, 3 i 4 Zakona, uzeo u obzir pri procjeni da li su ispunjeni uslovi za sanaciju; 
4) procjenu organa upravljanja da kreditna institucija, odnosno pravno lice iz člana 3 st. 2, 3 i 4 Zakona, 

ne može ili neće moći da nastavi da posluje; i 
5) sve dodatne informacije koje organ upravljanja kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz člana 3 

st. 2, 3 i 4 Zakona, smatra relevantnim za procjenu ispunjenosti uslova za sanaciju. 
 

Postupanje po prijemu obavještenja 
 

Član 3 
(1) Funkcionalna cjelina za superviziju, po prijemu obavještenja iz člana 2 ove odluke, dostavlja bez 
odlaganja funkcionalnoj cjelini za sanaciju: 

1) kopiju obavještenja, procjenu i informacije iz člana 2 ove odluke; 
2) informacije o supervizorskim mjerama koje je Centralna banka, u ostvarivanju funkcije supervizije, 

preduzela ili naložila da ih preduzme kreditna institucija, odnosno pravno lice iz člana 3 st. 2, 3 i 4 
Zakona; 

3) dodatnu dokumentaciju koju funkcionalna cjelina za superviziju smatra relevantnom, kako bi 
funkcionalna cjelina za sanaciju mogla da pripremi predlog odgovarajuće odluke. 

 (2) Funkcionalna cjelina za superviziju, na zahtjev funkcionalne cjeline za sanaciju, dostavlja toj 
funkcionalnoj cjelini i sve dodatne informacije potrebne sa procjenu ispunjenja uslova za sanaciju. 
 

Obavještenje nadleţnih organa o pokretanju postupka sanacije  
 

Član 4 
         Obavještenje o pokretanju postupka sanacije, koje Centralna banka dostavlja organima utvrđenim 
Zakonom, sadrži: 

1) naziv kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz člana 3 st. 2, 3 i 4 Zakona, na koji se obavještenje 
odnosi; 

2) informacije iz člana 2  tačka 3 ove odluke; 
3) rezime procjene ispunjenosti uslova za sanaciju. 

 
Javno obavještenje o pokretanju postupka sanacije 

 
Član 5 

(1) Obavještenje o pokretanju postupka sanacije koje Centralna banka, umjesto rješenja o pokretanju 
postupka sanacije, objavljuje na svojoj internet stranici sadrži: 



1) naziv, adresu sjedišta i odgovarajući identifikacioni broj kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz 
člana 3 st. 2, 3 i 4 Zakona; 

2) naziv i adresu sjedišta izvornog i krajnjeg matičnog društva kreditne institucije, ako je relevantno; 
3) spisak drugih članova grupe i filijala na koje mjere sanacije imaju dejstvo, uključujući, ako je to 

primjenljivo, informacije o filijalama koje se nalaze u drugim državama; 
4) kratak pregled dejstva mjera sanacije koje su preduzete, datume od kada se mjere sanacije 

primjenjuju i posebno njihove efekte na fizička lica, mikro, mala i srednja privredna društva, koji 
sadrži: 

- informacije o pristupu depozitima koje, u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita depozita, 
drži kreditna institucija na koju se odnosi mjera sanacije; 

- informacije o pristupu drugoj imovini i sredstvima klijenata koje drži kreditna institucija na koju 
se odnosi mjera sanacije; 

- informacije o ugovornim obavezama plaćanja ili ispunjenja obaveza koje podliježu odlaganju u 
skladu sa članom 120 Zakona, uključujući informacije o početku i prestanku perioda ovog 
odlaganja; 

- informacije o povjeriocima kojima se, u skladu sa članom 121 Zakona, odlaže sprovođenje 
izvršenja nad imovinom kreditne institucije u sanaciji, uključujući informacije o početku i 
prestanku perioda ovog odlaganja; 

- informacije o ugovornim stranama kojima se, u skladu sa članom 122 Zakona, privremeno 
odlaže pravo na otkaz ugovora, uključujući informacije o početku i prestanku perioda ovog 
odlaganja; 

5) informacije o uobičajenom toku ugovornih obaveza, uključujući planove otplate, koje ne podliježu 
odlaganjima iz čl.120, 121 i 122 Zakona; 

6) informacije o kontakt osobi od koje klijenti i povjerioci mogu da traže dodatne i najnovije informacije 
o kreditnoj instituciji u sanaciji, odnosno pravnom licu iz člana 3 st. 2, 3 i 4 Zakona, i njihovom 
poslovanju. 
 

(2)  Obavještenje iz stava 1 ovog člana Centralna banka objavljuje istog dana u kojem donese rješenje o 
pokretanju postupka sanacije. 
 

Način dostavljanja obavještenja 
 

Član 6 
(1) Obavještenja iz čl. 2 i 4 ove odluke dostavljaju se primaocu u pisanoj formi ili odgovarajućim bezbjednim 
elektronskim putem. 
 
(2) Prije slanja Centralnoj banci obavještenja iz člana 2 ove odluke, kreditna institucija, odnosno pravno lice 
iz člana 3 st. 2, 3 i 4 Zakona, može da usmeno uspostavi kontakt sa Centralnom bankom radi obavještavanja 
o namjeri dostavljanja ovog obavještenja.  
 
(3) Kada Centralna banka dobije od nadležnog organa za superviziju druge države obavještenje u smislu 
člana 4 ove odluke, potvrdiće pošiljaocu prijem obavještenja, navodeći datum i vrijeme prijema, kao i 
podatke u vezi sa kontakt osobom sa kojom mogu ostvarivati komunikaciju u vezi sa dostavljenim 
obavještenjem.  
 
(3) Centralna banka objavljuje na svojoj internet stranici podatke o kontakt osobama iz  st. 2 i 3 ovog člana. 
 

Stupanje na snagu 

Član 7 
        Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“, a 
primjenjivaće se od dana početka primjene Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 
72/19).                                        
 
O.br. 0101-7151-3/2020 
Podgorica, 1.12.2020. godine 

 
Savjet Centralne banke Crne Gore 

Predsjedavajući guverner, 
dr Radoje Ţugić, s.r. 

 



1633. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore ("Službeni list CG", br. 40/10, 06/13 
i 70/17) i člana 115 stav 5 Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 
72/19), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici od 1. decembra 2020. godine, donio je 

 

ODLUKU 
O MINIMALNOM POPISU USLUGA, PROSTORA I OPREME POTREBNIH ZA EFIKASNO OBAVLJANJE 

POSLOVA PRENESENIH SA KREDITNE INSTITUCIJE U SANACIJI NA DRUŠTVO PRIMAOCA 
 
 

Predmet  
 

Član 1 
Ovom odlukom se utvrđuje minimalni popis usluga, prostora i opreme potrebnih  društvu primaocu 

za efikasno obavljanje poslova koji su, primjenom instrumenta prodaje poslovanja ili instrumenta odvajanja 
imovine, preneseni na to društvo u postupku sanacije kreditne institucije. 
 

Minimalni popis 
 

Član 2 
(1) Pri utvrđivanju usluga, prostora ili opreme čije korišćenje treba omogućiti društvu primaocu u skladu sa 
članom 1 ove odluke, Centralna banka Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna banka) procjenjuje da li su 
usluge, prostori ili oprema neophodni društvu primaocu radi održavanja osnovne interne infrastrukture za 
nastavak prenesenih poslovnih djelatnosti, imovine i obaveza, posebno za obavljanje ključnih funkcija. 
 
(2) Pri procjeni iz stava 1 ovog člana, Centralna banka uzima u obzir ciljeve sanacije i odgovarajući rok za 
obezbjeđivanje usluga, prostora i opreme. 
 
(3) Pri procjeni da li je potrebno da od kreditne institucije u sanaciji ili bilo kojeg člana grupe zahtijeva 
obezbjeđivanje usluga, prostora ili opreme, Centalna banka treba da, naročito razmotri: 

1) podršku u vezi sa ljudskim resursima: 
- upravljanje zaposlenim, uključujući odgovarajuće ugovore i primanja; 
- internu komunikaciju; 

2) informacionu tehnologiju: 

- hardver za informacione tehnologije i komunikaciju; 
- obradu i čuvanje podataka; 
- ostalu infrastrukturu informacione tehnologije, radne stanice, telekomunikacije, servere, centre 

za podatke i povezane usluge; 

- upravljanje softverskim licencama i aplikacionim softverom; 
- pristup eksternim pružaocima usluga, a naročito pružaocima podataka i infrastrukture;  
- održavanje aplikacija, uključujući održavanje softverskih aplikacija i povezanih tokova podataka;  
- generisanje izvještaja, interni protok informacija i baze podataka; 
- korisničku podršku;  
- otklanjanje posljedica u hitnim slučajevima i u slučajevima katastrofe;  

3) obradu transakcija, uključujući pravna pitanja vezana za transakcije, naročito sprječavanje pranja 
novca;  

4) obezbjeđivanje ili upravljanje nepokretnostima i prostorima, kao i prateće usluge:  
- obezbjeđivanje kancelarijskog i pomoćnog prostora;  
- upravljanje internim prostorima;  
- bezbjednost i nadzor pristupa prostorijama;  
- upravljanje portfoliom nepokretnosti;  

5) pravne usluge i funkciju praćenja usklađenosti: 
- korporativnu pravnu podršku;  
- pravne usluge vezane za poslovanje i transakcije;  
- podršku za praćenje usklađenosti;  

6) usluge povezane sa upravljanjem aktivom i pasivom:  

- koordinaciju, administriranje i upravljanje tim aktivnostima;  
- koordinaciju, administriranje i upravljanje refinansiranjem subjekata, uključujući upravljanje 

kolateralima;  



- funkciju izvještavanja, naročito vezano za propisane koeficijente likvidnosti;  
- koordinaciju, administriranje i upravljanje srednjoročnim i dugoročnim programima finansiranja i 

refinansiranja subjekata grupe;  

- koordinaciju, administriranje i upravljanje refinansiranjem, naročito kratkoročnih stavki;  
7) trgovanje i upravljanje imovinom:  

- operativne poslove (evidentiranje transakcija, kreiranje, realizacija i servisiranje proizvoda 
trgovanja i sl.);  

- konfirmacije, izmirenja, isplate;  
- upravljanje pozicijama i drugim ugovornim stranama i izvještavanje o podacima i odnosima;  
- upravljanje pozicijama (rizik i usklađivanje);  

8) upravljanje rizicima i vrednovanje:  

- centralizovano upravljanje rizicima ili upravljanje rizicima po poslovnim linijama ili vrsti rizika;  
- generisanje izvještaja o rizicima;  

9) računovodstvo: 
- izvještavanje u skladu sa zakonom i drugim propisima;  
- vrednovanje stavki, naročito tržišnih pozicija;  
- izvještavanje prema organima upravljanja;  
- rukovanje gotovinom.  

 
(4) Centralna banka obezbjeđuje da pružanje usluga, naročito usluga iz stava 3 tač. 6, 7 i 8 ovog člana, ne 
obuhvati preuzimanje finansijskih rizika koji bi se mogli smatrati finansijskom podrškom. 
 

Stupanje na snagu 

 

Član 3 
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“, a 
primjenjivaće se od dana početka primjene Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 
72/19).                                        
 
 
O.br. 0101-7151-4/2020 
Podgorica, 1.12. 2020.godine 
 
 

 
Savjet Centralne banke Crne Gore 

Predsjedavajući guverner, 
dr Radoje Žugić, s.r. 

 

 



1634. 
 
Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore („Službeni list CG“, br. 40/10, 06/13 
i 70/17) i člana 105 stav 5 Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 72/19), Savjet 
Centralne banke Crne Gore, na sjednici od 1. decembra 2020. godine, donio je 

 
 

ODLUKU 
O BLIŢOJ SADRŢINI PLANA REORGANIZACIJE POSLOVANJA KREDITNE INSTITUCIJE U SANACIJI I 

NAČINU IZVJEŠTAVANJA O SPROVOĐENJU TOG PLANA 
 
 

I. OSNOVNA ODREDBA 
 

Predmet  
 

Član 1 
         Ovom odlukom bliže se uređuje sadržaj plana reorganizacije poslovanja kreditne institucije, odnosno 
pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 72/19) - (u 
daljem tekstu: Zakon), nad kojima se primjenjuje instrument interne sanacije radi dokapitalizacije (u daljem 
tekstu: plan reorganizacije) i način izvještavanja Centralne banke Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna 
banka) o sprovođenju tog plana. 
 

II. SADRŢAJ PLANA REORGANIZACIJE 
 

Elementi plana 
 

Član 2 
 (1)  Plan reorganizacije treba da sadrži najmanje sljedeće elemente: 

1) hronološki i finansijski prikaz faktora koji su doprinijeli poteškoćama u poslovanju kreditne institucije, 
odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, uključujući relevantne pokazatelje uspješnosti 
koji su se pogoršali tokom perioda koji je prethodio sanaciji i razloge za njihovo pogoršanje; 

2) kratak opis mjera za sprječavanje krize i mjera za upravljanja krizom, u slučaju kada su Centralna 
banka, u ostvarivanju funkcije supervizije ili funkcije sanacije,  ili kreditna institucija, odnosno pravno 
lice iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, takve mjere sproveli prije podnošenja plana reorganizacije; 

3) opis strategije reorganizacije poslovanja i mjera kojima se planira ponovno uspostavljanje dugoročne 
održivosti poslovanja kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona tokom 
perioda reorganizacije, uključujući i opis: 
- reorganizovanog poslovnog modela; 
- mjera za sprovođenje strategije reorganizacije poslovanja na nivou grupe, subjekta i linija 

poslovanja; 
- ciljnog trajanja perioda reorganizacije i ključnih faza; 
- interakcije sa Centralnom bankom u ostvarivanju funkcije supervizije i funkcije sanacije; 
- strategija u vezi sa uključivanjem značajnih spoljnjih učesnika, kao što je sindikat ili organizacija 

zaposlenih, i 
- strategija interne i eksterne komunikacije u vezi sa mjerama reorganizacije poslovanja. 

 
(2)  Ako djelovi kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, treba da budu 
likvidirani ili da budu prodati, u strategiji reorganizacije iz stava 1 tačka 3 ovog člana utvrđuju se sljedeći 
elementi: 

1) predmetni subjekt ili linija poslovanja, metod likvidacije ili prodaje, uključujući osnovne pretpostavke i 
moguće očekivane gubitke; 

2) očekivani vremenski okvir za realizaciju; 
3) svi oblici finansiranja ili usluge koje pruža ili dobija preostali dio kreditne institucije, odnosno pravnog 

lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona. 
 
(3) Svi prihodi od otuđivanja imovine, subjekata ili linija poslovanja koji su predviđeni planom reorganizacije 
razumno se izračunavaju, uzimajući u obzir pouzdana mjerila ili vrednovanje, kao što su procjena stručnjaka, 
istraživanje tržišta ili vrijednost slične linije poslovanja ili subjekata, pri čemu se izračunava i vjerovatnoća 
ostvarivanja gubitka. 
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(4) Za djelove kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, koji neće biti 
likvidirani ili prodati, u planu reorganizacije navode se načini otklanjanja mogućih nedostataka u njihovom 
poslovanju ili uspješnosti koji bi mogli da utiču na njihovu dugoročnu održivost poslovanja, čak i u slučaju 
kada ti nedostaci nijesu direktno povezani sa mogućnošću nastavka poslovanja te kreditne institucije, 
odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona. 
 
(5) Mjerama utvrđenim planom reorganizacije uzimaju se u obzir prednosti i nedostaci kreditne institucije, 
odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, i njihovog reorganizovanog poslovnog modela u 
odnosu na ekonomsko i tržišno okruženje u kojem posluju. 
 
(6) Strategijom reorganizacije mogu se obuhvatiti i mjere koje su prethodno utvrđene planom oporavka ili 
planom sanacije, ako je plan sanacije dostupan kreditnoj instituciji, odnosno pravnom licu iz člana 3 tač. 2, 3 
ili 4 Zakona, a te mjere su primjerene i nakon sanacije.  

 
Finansijska uspješnost – regulatorni zahtjevi 

 
Član 3 

(1) Plan reorganizacije treba da sadrži projekcije finansijske uspješnosti kreditne institucije, odnosno pravnog 
lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, tokom perioda reorganizacije, i način ponovnog uspostavljanja 
dugoročne održivosti njihovog poslovanja. 
 
(2) Elementima plana reorganizacije iz stava 1 ovog člana konkretno se utvrđuju: 

1) troškovi i efekti reorganizacije na iskaz o finansijskoj poziciji (u daljem tekstu: bilans stanja) i iskaz o 
ukupnom rezultatu (u daljem tekstu: bilans uspjeha) kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz 
člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona; 

2) opis zahtjeva za finansiranjem tokom perioda reorganizacije i potencijalni izvori takvog finansiranja; 
3) način poslovanja kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, kojim će 

se obezbijediti pokrivanje svih troškova, uključujući amortizaciju i finansijske troškove i obezbijediti 
prihvatljiv finansijski povrat na kraju perioda reorganizacije; 

4) postsanacioni bilans koji odražava novu strukturu duga i kapitala i otpis imovine zasnovan na 
privremenoj procjeni imovine i obaveza kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 
ili 4 Zakona, izvršenoj u skladu sa članom 44 ili naknadnoj procjeni izvršenoj u skladu sa članom 47 
Zakona; 

5) projekcija ključnih finansijskih pokazatelja, a naročito pokazatelja likvidnosti, kvaliteta kredita, modela 
finansiranja, profitabilnosti i efikasnosti na nivou grupe, subjekta i linije poslovanja. 
 

(3) Period reorganizacije, u smislu ove odluke, je vremenski period razumnog trajanja između primjene 
instrumenta interne sanacije i predviđenog trenutka kada kreditna institucija, odnosno pravno lice iz 
člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, koji su u sanaciji, treba da ponovo uspostave svoju dugoročnu održivost 
poslovanja, tokom kojeg se sprovode mjere iz plana reorganizacije. 

 
(4) Planom reorganizacije utvrđuju se mjere koje će kreditna institucija, odnosno pravno lice iz člana 3 tač. 2, 

3 ili 4 Zakona, preduzeti kako bi, u najkraćem mogućem roku a najkasnije do isteka perioda 
reorganizacije, bila sposobna da ubuduće sprovede sve primjenljive prudencijalne i ostale regulatorne 
zahtjeve, uključujući minimalne zahtjeve za regulatornim kapitalom i kvalifikovanim obavezama iz člana 
29 Zakona.  

 
Procjena odrţivosti plana reorganizacije 

 
Član 4 

(1) Plan reorganizacije treba da sadrži dovoljno informacija kako bi Centralna banka, u ostvarivanju funkcije 
sanacije i funkcije supervizije, mogla da ocijeni izvodljivost predloženih mjera. 
 
(2) Za potrebe iz stava 1 ovog člana, planom reorganizacije utvrđuju se najmanje: 

1) pretpostavke o očekivanim makroekonomskim i tržišnim kretanjima u osnovnom scenariju u 
poređenju sa odgovarajućim sektorskim mjerilima; 

2) sažeti prikaz alternativnih strategija reorganizacije ili grupe mjera, kao i obrazloženje izbora mjera iz 
plana reorganizacije, radi ponovnog uspostavljanja dugoročne održivosti poslovanja kreditne 



institucije, odnosno pravnog lica iz  člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, uz istovremeno poštovanje ciljeva i 
načela sanacije. 

 
(3) Osnovnim scenarijom, u smislu stava 2 tačka 1 ovog člana, smatra se poslovni scenario koji sanaciona 
uprava kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, smatra najvjerovatnijim 
rezultatom u postupku ponovnog uspostavljanja dugoročne održivosti njihovog poslovanja. 
 
(4) Plan reorganizacije treba da sadrži potrebne informacije koje Centralnoj banci omogućavaju sprovođenje 
detaljne analize efekata reorganizacije poslovanja na ključne funkcije kreditne institucije, odnosno pravnog 
lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, i na finansijsku stabilnost. 
 
(5) Plan reorganizacije treba da obuhvata analizu alternativnog skupa ključnih osnovnih pretpostavki, u kojoj 
se razmatraju najbolji i najgori mogući ishodi (u daljem tekstu: optimistički i pesimistički scenariji), s tim da je 
ponovno uspostavljanje dugoročne održivosti poslovanja moguće u svim scenarijima, iako oni mogu da se 
međusobno razlikuju u pogledu rokova, mjera i finansijske uspješnosti. 
 
(6) Uzimajući u obzir optimističke i pesimističke scenarije, plan reorganizacije treba da sadrži rezime ključnih 
informacija o tome kako su razvijeni pojedinačni scenariji, kao i uspješnost kreditne institucije, odnosno 
pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, u okviru svakog scenarija. 
 
(7) Rezime ključnih informacija iz stava 4 ovog člana treba da sadrži: 

1) ključne pretpostavke (npr. ključne makroekonomske varijable); 
2) projekciju bilansa stanja i bilansa uspjeha; 
3) ključne finansijske pokazatelje na nivou grupe, subjekta i linije poslovanja. 

 
Sprovođenje plana reorganizacije i prilagođavanje strategija 

 
Član 5 

(1) Plan reorganizacije treba da sadrži konkretne i adekvatne ključne faze i pokazatelje uspješnosti 
sprovođenja tog plana, koji se izrađuju najmanje tromjesečno, s tim da se te ključne faze i pokazatelji 
uspješnosti mogu prilagođavati u skladu sa stavom 2 ovog člana. 
 
(2) Planom reorganizacije treba da bude omogućeno sanacionoj upravi da prilagođava strategiju 
reorganizacije ili pojedinačne mjere, ako ocijeni da se time doprinosi uspostavljanju dugoročne održivosti 
poslovanja u planiranom vremenskom okviru.  
 
(3) Sanaciona uprava obavještava Centralnu banku o prilagođavanjima iz stava 2 ovog člana kroz redovne 
izvještaje o sprovođenju plana reorganizacije iz člana 6 ove odluke, a ako je to zbog hitnosti neophodno, 
obavještavanje o tim prilagođavanjima može se izvršiti i kroz vanredne izvještaje. 
 
(4) Sanaciona uprava ne može da odstupa od sprovođenja plana reorganizacije prije odobrenja 
prilagođavanja od strane Centralne banke, u skladu sa postupkom ocjene plana reorganizacije poslovanja 
utvrđenim članom 106 Zakona. 
 

III. IZVJEŠTAVANJE CENTRALNE BANKE 
 

Izvještavanje o sprovođenju plana reorganizacije 
 

Član 6 
(1) Izvještavanje Centralne banke o sprovođenju plana reorganizacije, koje se vrši u skladu sa članom 106 
stav 5 Zakona, sadrži analizu i procjenu sprovođenja plana reorganizacije, koje obuhvataju najmanje 
sljedeće: 

1) ostvarene ključne faze i mjere koje su sprovedene i poređenje njihovog efekta sa efektima koji su 
predviđeni planom reorganizacije; 

2) uspješnost kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, i poređenje sa 
prognozama iz plana reorganizacije i prethodnih izvještaja o sprovođenju tog plana; 

3) razloge zbog kojih nijesu ostvarene neke ključne faze ili pokazatelji uspješnosti i predlozi za 
otklanjanje kašnjenja ili nedostataka; 
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4) ostale probleme koji su povezani sa sprovođenjem plana reorganizacije koji bi mogli da spriječe 
ponovno uspostavljanje dugoročne održivosti poslovanja kreditne institucije, odnosno pravnog lica iz 
člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona;  

5) predstojeće mjere i ključne faze, kao i procjenu vjerovatnoće njihovog ostvarivanja; 
6) ažurirane projekcije finansijske uspješnosti;  
7) predlog prilagođavanja pojedinačnih mjera, ključnih faza ili pokazatelja uspješnosti, u skladu sa 

članom 5 stav 2 ove odluke, ako je to potrebno i opravdano.  
 
(2) Centralna banka može da, u bilo kojem trenutku, zahtijeva od sanacione uprave kreditne institucije, 
odnosno pravnog lica iz člana 3 tač. 2, 3 ili 4 Zakona, dostavljanje i drugih informacija koje su povezane sa 
sprovođenjem plana reorganizacije. 
 

 
IV. ZAVRŠNA ODREDBA 

 
Stupanje na snagu 

 
Član 7 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“, a 
primjenjivaće se od dana početka primjene Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 
72/19).                                        
 
 
O.br. 0101-7151-5/2020 
Podgorica, 1.12.2020. godine 
 
 

Savjet Centralne banke Crne Gore 
Predsjedavajući guverner, 

dr Radoje Ţugić, s.r. 
 



1635. 
Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj Banci Crne Gore („Službeni list CG“, br. 

40/10, 06/13 i 70/17) i  člana 150 stav 8 Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 72/19), 
Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici od 1. decembra 2020. godine, donio je 
 
 

ODLUKU 
O BLIŽIM USLOVIMA POD KOJIMA SE KREDITNOJ INSTITUCIJI MOŽE  
ODLOŽITI PLAĆANJE VANREDNIH DOPRINOSA SANACIONOM FONDU 

 
Predmet  

 
Ĉlan 1 

         Ovom odlukom bliže se uređuju uslovi pod kojima Centralna banka 

institucija („Službeni list CG“, broj 72/19) - ( u daljem tekstu: Zakon). 
 

Zahtjev za odlaganje  
 

Ĉlan 2 
(1) Centralna banka razmatra odlaganje plaćanja vanrednih doprinosa samo na zahtjev kreditne institucije.  
 
(2) Zahtjev iz stava 1 ovog člana mora biti u pisanoj formi i detaljno obrazložen. 
 

 
 
(4) Uz zahtjev nije potrebno dostaviti informacije i dokumentaciju sa kojima Centralna banka već raspolaže, 
ako su te informacije potpune, istinite, tačne i ažurirane. 
 
(5) U postupku razmatranja zahtjeva, Centralna banka može da zahtijeva od kreditne institucije da, u 
određenom roku, dostavi i dodatne informacije i dokumentaciju od značaja za odlučivanje po tom zahtjevu. 
 

Procjena ispunjenosti uslova za odlaganje 
 

Ĉlan 3 
(1) Prilikom utvrđivanja da li kreditna institucija koja podnese zahtjev iz člana 2 ove odluke ispunjava uslove 
za odlaganje,
nivo regulatornog kapitala i na likvidnost kreditne institucije u skladu sa čl. 4 i 5 ove odluke.  
(2) Ako je kreditna institucija dio grupe, procjenom iz stava 1 

 
 

procjene iz stava 1 ovog člana, utvrdi da bi uplata tih doprinosa, u narednih šest mjeseci, dovela do 
vjerovatnog kršenja:  

1) minimalnog zahtjeva za likvidnom pokrivenošću utvrđenog članom 114 Zakona o kreditnim 
institucijama („Službeni list CG“, broj 72/19) - ( u daljem tekstu: Zakon o kreditnim institucijama); 

2) zahtijevanog nivoa regulatornog kapitala utvrđenog članom 134 Zakona o kreditnim institucijama, ili 
3) 

institucijama.  
 

Procjena uticaja odlaganja na regulatorni kapital 
 

Ĉlan 4 

ucije.  
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kreditne institucije sa minimalnim zahtjevima za regulatornim kapitalom utvrđenih Zakonom o kreditnim 
institucijama i odlukom kojom se uređuje adekvatnost kapitala kreditne institucije. 
 
(3) Za potrebe ove procjene, pozicija regulatornog kapitala kreditne institucije umanjuje se za iznos 
varijabilnog doprinosa.  
 

odlukom kojom se uređuje izvještavanje o adekvatnosti kapitala kreditnih institucija.   
 

Procjena uticaja odlaganja na likvidnost 
 

Ĉlan 5 
(1) Centralna 

 
 

kreditne institucije da ispuni minimalni zahtjev za održavanje koeficijenta likvidne pokrivenosti utvrđenog 
članom 114 Zakona o kreditnim institucijama.  
 
(3) Za potrebe analize iz stava 2 ove odluke, Centralna banka dodaje odliv likvidnosti,

odliva likvidnosti u skladu sa odlukom kojom se  uređuje upravljanje rizikom likvidnosti u kreditnim 
institucijama. 
 
(4) Centralna banka procjenjuje i uticaj odliva utvrđenog u skladu sa stavom 3 ovog člana na posebne 
zahtjeve za likvidnost utvrđene u članu 280 Zakona o kreditnim institucijama.  
 
(5) Analiza iz stava 2 ovog člana obuhvata najmanje period do slj
odlukom kojom se uređuje izvještavanje o likvidnosti kreditnih institucija.   
 

Period odlaganja 
 

Ĉlan 6 
(1) Centralna banka utvrđuje period odlaganja plaćanja vanrednih doprinosa u skladu sa procjenom vremena 
potrebnog da bi se izbjegli rizici po likvidnost ili solventnost kreditne institucije ili njene grupe, koji ne može 
biti duži od šest mjeseci.  
 
(2) Nakon što utvrdi period odlaganja iz stava 1 ovog člana, Centralna banka tokom trajanja perioda 
odlaganja redovno prati ispunjenost uslova za odlaganje iz člana 3 ove odluke.  
 
(3) Izuzetno od stava 1 ovog člana, Centralna banka može, na zahtjev kreditne institucije, da produži period 
odlaganja plaćanja vanrednih doprinosa za još najduže šest mjeseci, ako utvrdi da uslovi za odlaganje iz 
člana 3 ove odluke i dalje postoje. 

 
Stupanje na snagu 

 
Ĉlan 7 

 Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“, a 
primjenjivaće se od dana početka primjene Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 
72/19).                                        

 
O.br. 0101-7151-6/2020                                                                
Podgorica, 1.12.2020.godine 
 

Savjet Centralne banke Crne Gore 
Predsjedavajući guverner, 

dr Radoje Žugić, s.r. 
 

 



1636. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore ("Službeni list CG", br. 40/10, 06/13 
i 70/17) i člana 19 stav 4 Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 72/19), Savjet 

Centralne banke Crne Gore, na sjednici od 1. decembra 2020. godine, donio je 

 
 

ODLUKU 
O BLIŽOJ SADRŽINI PLANOVA SANACIJE KREDITNIH INSTITUCIJA 

I PLANOVA SANACIJE ZA GRUPU 
 

Predmet  

 

Član 1 

Ovom odlukom bliže se uređuje sadržaj planova sanacije kreditnih institucija sa sjedištem u Crnoj 
Gori i planova sanacije za grupu čija matična kreditna institucija i članovi grupe imaju sjedište u Crnoj Gori. 
 

Sadržaj plana sanacije kreditne institucije 
i plana sanacije za grupu 

 
Član 2 

Plan sanacije kreditne institucije i plan sanacije za grupu, pored elemenata koji se zahtijevaju u skladu 
sa čl. 18 i 19 Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 72/19) – (u daljem tekstu: Zakon), 
treba da sadrži najmanje i sljedeće elemente: 

1) rezime plana, uključujući opis kreditne institucije ili grupe i rezime elemenata iz tač. 2 do 8 ovog 
stava; 

2) opis sanacione strategije koja je razmotrena u planu, uključujući sljedeće: 
- utvrđivanje različitih mjera sanacije koje su predviđene u skladu sa planom; 
- utvrđivanje subjekta, odnosno subjekata na koje bi se mjere sanacije primjenjivale; 
- utvrđivanje svih ključnih funkcija ili osnovnih linija poslovanja koje će se zadržati, kao i svih 

ključnih funkcija ili osnovnih linija za koje se planira da budu odvojene od drugih funkcija; 

- procjenu rokova za sprovođenje svih važnih aspekata plana, u skladu sa zahtjevom iz člana 19 
stav 2 tačka 4 Zakona; 

- detaljan opis svih verzija razmatrane odabrane sanacione strategije, kako bi se obuhvatile 

okolnosti u kojima odabrana strategija ne može da bude sprovedena; 
- opis postupka donošenja odluka u cilju sprovođenja sanacione strategije, uključujući rokove za 

donošenje odluka; 
- za planove sanacije za grupu, dodatno i aranžmane za saradnju i koordinaciju između organa za 

sanaciju sa relevantnim organima trećih zemalja u kojima se nalaze subjekti grupe, u skladu sa 
zaključenim sporazumima; 

3) opis informacija i aranžmana za pružanje tih informacija koje su potrebne za efikasno sprovođenja 
sanacione strategije, uključujući: 

- opis informacija i postupaka za obezbjeđivanje, u primjerenom roku, raspoloživosti informacija 

koje su potrebne za procjenu vrijednosti, naročito u skladu sa čl. 45 i 100 Zakona, kao i tržišne 
sposobnosti, naročito u skladu sa zahtjevima u pogledu stavljanja na tržište, u slučaju 
primjene instrumenta prodaje poslovanja ili instrumenta prelazne kreditne institucije; 

- raspored ključnih funkcija i osnovnih linija poslovanja po subjektima, u kojem se posebno 

utvrđuju ključne funkcije i osnovne linije poslovanja koje izvršavaju subjekti na koje se 
primjenjuju mjere sanacije i ključne funkcije ili osnovne linije poslovanja koje su raspoređene 
po subjektima koje bi se odvojile sprovođenjem sanacione strategije; 

- opis aranžmana za razmjenu informacija sa organima za sanaciju i drugim relevantnim 

organima iz drugih država;  

- detaljan opis aranžmana kojima se obezbjeđuje da informacije iz člana 20 Zakona budu 

ažurirane i dostupne Centralnoj banci, kada je to potrebno; 

4) opis aranžmana kojima se obezbjeđuje operativni kontinuitet pristupa ključnim funkcijama tokom 

sanacije, uključujući naročito opis: 
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- ključnih zajedničkih sistema i aktivnosti koje je potrebno nastaviti kako bi se održao kontinuitet 
ključnih funkcija i aranžmana za obezbjeđivanje ugovorne i operativne stabilnosti njihovog 
pružanja tokom sanacije; 

- interne i eksterne međuzavisnosti koje su ključne za održavanje kontinuiteta poslovanja; 
- aranžmana kojima se obezbjeđuje pristup platnim sistemima ili drugoj finansijskoj infrastrukturi 

koja je potrebna za održavanje ključnih funkcija, uključujući procjenu prenosivosti pozicija 
klijenata; 

5) opis zahtjeva vezanih za finansiranje i izvore finansiranja koji su potrebni za sprovođenje sanacione 
strategije koja je predviđena u planu, uključujući naročito: 

- opis zahtjeva u odnosu na finansiranje, izvore finansiranja i likvidnost koji su uključeni u 
sanacionu strategiju; 

- opis mogućih izvora finansiranja sanacije, uključujući uslove finansiranja, preduslove za njihovo 

korišćenje, vremenski okvir njihove raspoloživosti, subjekte kojima se može obezbijediti 
finansiranje i sve zahtjeve u pogledu kolaterala; 

- po potrebi, opis i analizu toga kako i kada se kreditna institucija može, pod uslovima iz plana, 
prijaviti za korišćenja instrumenata podrške Centralne banke (osim hitne podrške za likvidnost ili 
druge pomoći pod nestandardnim uslovima) tokom sanacije, uključujući utvrđivanje raspoloživog 
kolaterala; 

- za grupu, dodatno i opis svih dogovorenih principa podjele odgovornosti za finansiranje između 
izvora finansiranja u različitim jurisdikcijama, uključujući principe podjele odgovornosti za 

finansiranje između izvora finansiranja u različitim državama;  

6) planove komunikacije sa ključnim grupama zainteresovanih lica, uključujući naročito: 
- upravni odbor, vlasnike i zaposlene u kreditnoj instituciji ili grupi, uključujući postupke za 

savjetovanje sa zaposlenima i, po potrebi, dijalog sa socijalnim partnerima u postupku sanacije, 

kao i procjenu efekata plana na zaposlene; 

- klijente, medije i širu javnost; 
- deponente, akcionare, imaoce obveznica, druge ugovorne strane, infrastrukture finansijskih 

tržišta i druge učesnike na tržištu na koje se to odnosi; 
- sve upravne ili sudske organe čije radnje i odluke mogu biti ključne za sprovođenje sanacione 

strategije; 

- sve savjetnike koji su potrebni za sprovođenje sanacione strategije; 
7) zaključke vezane za procjenu mogućnosti sanacije, uključujući naročito: 

- procjenu da li je li trenutno moguće da se sanira kreditna institucija ili grupa; 

- rezime zaključaka procjene mogućnosti stečaja, izvršene u skladu sa propisom Centralne banke 
kojim se uređuje procjena mogućnosti sanacije kreditnih institucija; 

- detaljan opis svih utvrđenih prepreka mogućnosti sanacije i svih mjera koje je predložila kreditna 

institucija ili grupa ili koje zahtijeva Centralna banka, kako bi se riješile ili uklonile te prepreke; 
8) procjenu, datu u brojčanom iskazu, svih promjena minimalnih zahtjeva za kvalifikovanim obavezama 

ili odgovarajuće lokacije tih obaveza, koja se zahtijeva u cilju rješavanja ili otklanjanja prepreka 

mogućnosti sanacije, uzimajući u obzir kriterijume za određivanje minimalnih zahtjeva za 

kvalifikovanim obavezama, uređene članom 30 stav 1 Zakona i relevantnim propisom Centralne 

banke; 

9) sva mišljenja kreditne institucije ili grupe data u vezi sa planom sanacije; 

10) sve dodatne informacije potrebne za izradu sanacione strategije. 

 

Stupanje na snagu 
 

Član 3 
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“, a primje-
njivaće se od dana početka primjene Zakona o sanaciji kreditnih institucija („Službeni list CG“, broj 72/19).             
 
O.br. 0101-7151-7/2020  
Podgorica, 1.12.2020.godine 
 

Savjet Centralne banke Crne Gore 
Predsjedavajući guverner, 

dr Radoje Žugić, s.r. 



1637. 

Na osnovu člana 11 tačka 4 i člana 14 stav 1 tačka 2, a u vezi sa: članom 98 Zakona o elektronskim 
komunikacijama (''Službeni list CG'', br. 40/13, 56/13, 2/17, 49/19), Planom namjene radio-frekvencijskog 
spektra ("Službeni list CG", broj 32/17) i Planom raspodjele radio-frekvencija iz opsega 87,5-108 MHz za FM 
radio ("Službeni list CG", br. 34/17, 57/17, 51/18, 16/19 i 11/20), AGENCIJA ZA ELEKTRONSKE 
KOMUNIKACIJE I POŠTANSKU DJELATNOST (u daljem tekstu: Agencija), uz saglasnost Agencije za 
elektronske medije, na sjednici Savjeta Agencije od 09. 07. 2020. godine, donijela je  

ODLUKU  
O IZMJENI PLANA RASPODJELE RADIO-FREKVENCIJA  

IZ OPSEGA 87,5-108 MHz ZA FM RADIO 
 

 
1. U Planu raspodjele radio-frekvencija iz opsega 87,5-108 MHz za FM radio ("Službeni list CG ", br. 34/17, 

57/17, 51/18, 16/19 i 11/20), tabela korišćenja radio-frekvencija iz priloga mijenja se na način što se 
redovi:  

Podgorica/ 
CG81000 

Fundina 
19E2210/ 
42N2605 

88,6 576 607 
 

1 ND     
 

 

Podgorica/ 
CG81000 

Fundina  
19E25274/ 
42N47262 

90,2 576 607 
 

1 ND     
 

 

 
zamijenjuju redovima: 

Podgorica/ 
CG81000 

Sjenica 
19E19254/ 
42N27480 

88,6 451 450 
 

1 ND     
 

 

Podgorica/ 
CG81000 

Sjenica  
19E19254/ 
42N27480 

90,2 451 450 
 

1 ND     
 

 

 

2. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".  

 
Broj: 0505-2744/2 
Podgorica, 09. 07. 2020. godine 

 
 

Agencija za elektronske komunikacije i poštansku djelatnost 
Predsjednik Savjeta, 

Branko Kovijanić, s.r. 

 

 

 

 

  



Obrazloženje 

 

Članom 11 tačka 4 Zakona o elektronskim komunikacijama (''Službeni list CG'', br. 40/13, 56/13, 2/17 i 
49/19) utvrĎeno je da Agencija za elektronske komunikacije i poštansku djelatnost donosi planove raspodjele 
radio-frekvencija i kontroliše njihovu primjenu, a članom 14 stav 1 tačka 4 utvrĎeno je da Savjet Agencije 
donosi planove raspodjele radio-frekvencija.  

Članom 98 stav 1 Zakona o elektronskim komunikacijama propisano je da se planom raspodjele radio-
frekvencija iz odreĎenog opsega utvrĎuje podjela opsega na radio-frekvencijske kanale, bliži uslovi, način 
korišćenja i način dodjele radio-frekvencija jednoj ili više odreĎenih radiokomunikacionih službi, saglasno 
Planu namjene radio-frekvencijskog spektra. Stavom 4, tačka 3 istog člana propisuje se da je planove 
raspodjele radio-frekvencija Agencija dužna da dostavi na saglasnost regulatornom organu nadležnom za 
oblast audio-vizuelnih medijskih usluga, u vezi planova koji se odnose na radio-frekvencijske opsege koji su 
Planom namjene radio-frekvencijskog spektra namijenjeni radio-difuznoj službi. Članom 98, stav 5 Zakona, 
utvrĎeno je da se planovi raspodjele radio-frekvencija objavljuju u "Službenom listu Crne Gore" i na internet 
stranici Agencije.  

Agenciji su se obratila privredna društva „Jumedia Mont” d.o.o. Podgorica (Radio D) i „M.D. Company” d.o.o. 
Podgorica (Radio D plus) zahtjevima broj 1034 i 42 respektivno, sva od od 12. 05. 2020. godine, za 
izmještanje predajnika pomenutih emitera sa lokacije Fundina na lokaciju Sjenica. Zahtjev se odnosi na 
korišćenje istih radio-frekvencija 88,6 MHz i 90,2 MHz koje su ovim privrednim društvima utvrĎene 
odobrenjima za korišćenje radio-frekvencija broj 0506-630/2 i 0506-629/2 respektivno, sva od 28. 02. 2017. 
godine.  

Imajući u vidu da pomenutim zahtjevima nijesu ugrožena prava drugih korisnika radio-frekvencija iz opsega 
87,5-108 MHz kao i da se zahtjevi odnose na povraćaj na preĎašnje stanje odnosno emitovanje signala sa 
lokacije Sjenica, te da se radi o istim radio-frekvencijama koje već koriste pomenuti emiteri, a za koje je 
Agencija u meĎuvremenu pribavila saglasnosti relevantnih administracija drugih država u postupku 
meĎunarodne koordinacije, ocjenjuje se svrsishodnim dalje korišćenje radio-frekvencija 88,6 MHz i 90,2 MHz 
na lokaciji Sjenica u skladu sa predmetnim zahtjevima.  

Shodno navedenom, Agencija je utvrdila mogućnost izmjene Plana raspodjele i to na način kako je dato u 
izreci ove odluke.  

Nakon dobijanja saglasnosti na predložene izmjene i dopune Plana raspodjele od strane Agencije za 
elektronske medije, broj 01-500/3 od 01. 07. 2020. godine, Agencija je donijela Odluku o izmjeni Plana 
raspodjele radio-frekvencija iz opsega 87,5-108 MHz za FM radio. 

 

  
 



1638. 

Na osnovu člana 11 tačka 4 i člana 14 stav 1 tačka 2, a u vezi sa: članom 98 Zakona o elektronskim 
komunikacijama (''Službeni list CG'', br. 40/13, 56/13, 2/17 i 49/19), Planom namjene radio-frekvencijskog 
spektra ("Službeni list CG", broj 32/17) i Planom raspodjele radio-frekvencija iz opsega 174-230 MHz i 470-694 
MHz za DTT i T-DAB sisteme ("Službeni list CG", br. 16/18, 70/18 i 16/19), AGENCIJA ZA ELEKTRONSKE 
KOMUNIKACIJE I POŠTANSKU DJELATNOST (u daljem tekstu: Agencija), uz saglasnost Agencije za 
elektronske medije, na sjednici Savjeta Agencije od 09. 07. 2020. godine, donijela je  

ODLUKU  
O DOPUNI PLANA RASPODJELE RADIO-FREKVENCIJA  

IZ OPSEGA 174-230 MHz I 470-694 MHz ZA DTT I T-DAB SISTEME 
 

1. U Planu raspodjele radio-frekvencija iz opsega 174-230 MHz i 470-694 MHz za DTT i T-DAB sisteme 
("Službeni list CG", br. 16/18, 70/18 i 16/19), u prilogu IV Raspodjela radio-frekvencija iz opsega 470-694 
MHz za pojedinačne lokacije za DTT, u Tabeli 4. poslije redova:  

Krnovska 

Glavica 
35 42° 54' 08" N 19° 06' 16" E H 300 1608  27 ND 1 Lovćen [GE06D] 

Kurilo DG 27 42° 34' 05" N 19° 04' 12" E H 2000 251  20 ND 2 Lovćen GE06D 

Suđina Glava 24 42° 48' 36" N 19° 00' 07" E H 5000 1142 30 ND 5 MNE-C 
SEDDIF/

AI 

 
dodaju se respektivno sljedeći redovi:  

Kruče 35 41° 59' 18" N 19° 09' 47" E H 5000 314 40 D 1 Lovćen [GE06D]  

Kruče 27 41° 59' 18" N 19° 09' 47" E H 5000 314 40 D 2 Lovćen [GE06D]  

Vinići 24 42° 36' 58" N 19° 05' 15" E H 294 400 30 D 1 MNE-C [GE06D]   

 

2. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".  

 
Broj: 0505-3015/2  
Podgorica, 09. 07. 2020. godine 

 

Agencija za elektronske komunikacije i poštansku djelatnost 
Predsjednik Savjeta, 

Branko Kovijanić, s.r. 

 
 
 

 
 

  



Obrazloženje 
 

Članom 11 tačka 4 Zakona o elektronskim komunikacijama (''Službeni list CG'', br. 40/13, 56/13, 2/17 i 49/19) 
utvrĎeno je da Agencija za elektronske komunikacije i poštansku djelatnost donosi planove raspodjele radio-
frekvencija i kontroliše njihovu primjenu, a članom 14 stav 1 tačka 4 utvrĎeno je da Savjet Agencije donosi 
planove raspodjele radio-frekvencija.  

Članom 98 stav 1 Zakona o elektronskim komunikacijama propisano je da se planom raspodjele radio-
frekvencija iz odreĎenog opsega utvrĎuje podjela opsega na radio-frekvencijske kanale, bliži uslovi, način 
korišćenja i način dodjele radio-frekvencija jednoj ili više odreĎenih radiokomunikacionih službi, saglasno Planu 
namjene radio-frekvencijskog spektra. Stavom 4, tačka 3 istog člana propisuje se da je planove raspodjele radio-
frekvencija Agencija dužna da dostavi na saglasnost regulatornom organu nadležnom za oblast audio-vizuelnih 
medijskih usluga, u vezi planova koji se odnose na radio-frekvencijske opsege koji su Planom namjene radio-
frekvencijskog spektra namijenjeni radio-difuznoj službi. Članom 98, stav 5 Zakona, utvrĎeno je da se planovi 
raspodjele radio-frekvencija objavljuju u "Službenom listu Crne Gore" i na internet stranici Agencije.  

Agenciji se obratilo privredno društvo „Radio-difuzni centar” d.o.o. Podgorica zahtjevom broj 1905 od 
27.05.2020. godine za dopunu Plana raspodjele radio-frekvencija iz opsega 174-230 MHz i 470-694 MHz za 
DTT i T-DAB sisteme ("Službeni list CG", br. 16/18, 70/18 i 16/19). Kako se u zahtjevu navodi, pomenuti 
subjekat nastoji da u kontinuitetu proširuje zonu servisa za digitalnu zemaljsku televiziju, širenjem mreže MUX1 i 
MUX2, u cilju postizanja veće pokrivenosti stanovništava za potrebe televizijskih programa nacionalnog javnog 
servisa kao i drugih emitera, zbog čega se predmetnim zahtjevom traži dopuna plana raspodjele odgovarajućim 
radio-frekvencijama na lokacijama Kruče u opštini Ulcinj i Vinići u opštini Danilovgrad, koje ranije nijesu bile 
predviĎene Planom raspodjele. 

Agencija je razmotrila predmetni zahtjev i nakon sprovedene analize utvrdila mogućnost dopune Plana 
raspodjele, u cilju obezbijeĎivanja pokrivenosti signalom mreža sa nacionalnim pokrivanjem cjelokupne teritorije 
Crne Gore MUX1 i MUX2, za što veći procenat stanovništa na teritoriji opština Ulcinj i Danilovgrad, pri čemu 
nijesu ugrožena prava drugih korisnika radio-frekvencija iz predmetnog opsega. Nakon dobijanja saglasnosti na 
predloženu dopunu Plana raspodjele od strane Agencije za elektronske medije, broj 01-500/2 od dd. 01. 07. 
2020. godine, Agencija je donijela Odluku o dopuni Plana raspodjele radio-frekvencija iz opsega 174-230 MHz i 
470-694 MHz za DTT i T-DAB sisteme. 
 
 
 



1639. 

Na osnovu ĉlana 62 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sl. list Crne 
Gore", br. 2/18 i 34/19) i ĉlana 6 Odluke o obrazovanju Sluţbe Predsjednika Crne Gore (,,S1. 
list Crne Gore", broj 75/15), donosim 

 

R J E Š E Nj E 

O IMENOVANjU SAVJETNICE PREDSJEDNIKA CRNE GORE ZA SARADNjU SA 

DRŢAVNIM ORGANIMA 

 

Za savjetnicu Predsjednika Crne Gore za saradnju sa drţavnim organima imenujem 
Natašu Pešić. 

Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objaviće se u „Sluţbenom listu Crne 
Gore". 

 

Broj: 01-2184  

Podgorica, 30.11.2020. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Milo Đukanović, s.r. 

 


